
PADOMES LĒMUMS (KĀDP) 2026/1849

(2026. gada 23. jūlijs),

ar kuru groza Lēmumu 2014/512/KĀDP par ierobežojošiem pasākumiem saistībā ar Krievijas 
darbībām, kas destabilizē situāciju Ukrainā

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā 29. pantu,

ņemot vērā Savienības Augstās pārstāves ārlietās un drošības politikas jautājumos priekšlikumu,

tā kā:

(1) Padome 2014. gada 31. jūlijā pieņēma Lēmumu 2014/512/KĀDP (1).

(2) Savienība joprojām nelokāmi atbalsta Ukrainas suverenitāti un teritoriālo integritāti.

(3) Apvienoto Nāciju Organizācijas Ģenerālā asambleja Rezolūcijā ES-11/7, kas pieņemta 2025. gada 24. februārī, 
atgādināja, ka ir pilnībā jāīsteno tās attiecīgās rezolūcijas, kas pieņemtas, reaģējot uz agresiju pret Ukrainu, jo īpaši 
tās prasība Krievijas Federācijai nekavējoties, pilnībā un bez nosacījumiem izvest visus savus militāros spēkus no 
Ukrainas teritorijas tās starptautiski atzītajās robežās un tās prasība Krievijas Federācijai nekavējoties pārtraukt 
karadarbību pret Ukrainu, jo īpaši jebkādus uzbrukumus civiliedzīvotājiem un civiliem objektiem.

(4) Kamēr Krievijas Federācijas nelikumīgās darbības turpina pārkāpt starptautisko tiesību pamatnoteikumus, tostarp jo 
īpaši Apvienoto Nāciju Organizācijas Statūtu 2. panta 4. punktā noteikto spēka lietošanas aizliegumu, vai 
starptautisko humanitāro tiesību pamatnoteikumus, ir lietderīgi saglabāt spēkā visus Savienības noteiktos pasākumus 
un vajadzības gadījumā veikt papildu pasākumus.

(5) Ņemot vērā to, ka Krievijas Federācija turpina un saasina agresiju pret Ukrainu, jo īpaši tās neseno brutālo militāro 
kampaņu, kura apzināti vērsta pret civilo infrastruktūru, tostarp pret enerģētikas, ūdens un veselības objektiem, kura 
ir izraisījusi smagas civiliedzīvotāju ciešanas un kuras mērķis ir graut Ukrainas noturību, Padome uzskata, ka ir 
nepieciešams pieņemt turpmākus ierobežojošus pasākumus.

(6) Konkrēti, ir lietderīgi grozīt atkāpes, lai nodrošinātu tādu preču un pakalpojumu nepārtrauktu sniegšanu, kas 
nepieciešami interneta infrastruktūras uzturēšanai Krievijā plašas sabiedrības vajadzībām.

(7) Ir pamatoti Lēmuma 2014/512/KĀDP IV pielikumā pievienot 51 vienību. Minētās vienības veido daļu no Krievijas 
militārā un rūpnieciskā kompleksa vai tām ir komerciālas vai citas saiknes ar Krievijas militāro un rūpniecisko 
kompleksu vai tās aizsardzības un drošības sektoru vai tās citādi atbalsta Krievijas militāro un rūpniecisko 
kompleksu vai tās aizsardzības un drošības sektoru. Minētājām vienībām tiek noteikti stingrāki eksporta 
ierobežojumi attiecībā uz divējāda lietojuma precēm un tehnoloģijām, kā arī attiecībā uz precēm un tehnoloģijām, 
kas varētu veicināt Krievijas aizsardzības un drošības sektora tehnoloģiskās jaudas palielināšanu. Ir lietderīgi 
minētajam sarakstam pievienot vienības trešās valstīs, kas nav Krievija, kuras netieši veicina Krievijas militārās un 
tehnoloģiskās jaudas palielināšanu, tādējādi ļaujot apiet Savienības ierobežojošos pasākumus vai traucējot to 
mērķim, tostarp Savienības ierobežojošos pasākumus, kas noteikti mikroelektronikas izstrādājumiem, datora 
skaitliskās programmvadības (CNC) darbgaldiem un iekārtām pusvadītāju ierīču apstrādei.

Eiropas Savienības 
Oficiālais Vēstnesis
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(1) Padomes Lēmums 2014/512/KĀDP (2014. gada 31. jūlijs), par ierobežojošiem pasākumiem saistībā ar Krievijas darbībām, kas 
destabilizē situāciju Ukrainā (OV L 229, 31.7.2014., 13. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2014/512/oj).

http://data.europa.eu/eli/dec/2014/512/oj


(8) Ir lietderīgi paplašināt to priekšmetu sarakstu, kuri varētu veicināt Krievijas militārās un tehnoloģiskās jaudas 
palielināšanu vai tās aizsardzības un drošības sektora attīstību, iekļaujot sarakstā priekšmetus, kurus Krievija ir 
izmantojusi tās agresijas karā pret Ukrainu, un priekšmetus, kuri veicina Krievijas militāro sistēmu izstrādi vai 
ražošanu, tostarp: niķeļa pulverus, metālisku niķeli un sakausējumus ar niķeli, ko izmanto reaktīvo dzinēju 
korozijizturīgos pārklājumos; berilija pulverus, ko izmanto propelentos un augstas veiktspējas sakausējumos; 
pašlīmējošas plēves, lentes un sloksnes, ko izmanto kosmiskās aviācijas un aizsardzības nozarē; aviācijas 
priekšmetus, ko izmanto konkrēti bezpilota lidaparātiem (UAV), piemēram, aprīkojumu apkalpošanai uz zemes; 
traucēšanas/pārtveršanas sistēmas, palaišanas sistēmas un servomotorus; un UAV vai raķešu lidojuma pabeigšanas 
sistēmas.

(9) Ir lietderīgi arī ieviest papildu ierobežojumus tādu preču importam, kas Krievijai rada ievērojamus ieņēmumus, 
tādējādi ļaujot turpināt Krievijas agresijas karu pret Ukrainu, tostarp ierobežojumus vara rūdām, niķeļa rūdām, svina 
rūdām, dārgmetālu rūdām, neapstrādātam cinkam, sārmzemju metāliem, dažām neorganiskām ķimikālijām (cinka 
oksīdiem un hroma oksīdiem), taleļļai, stikla izstrādājumiem un automobiļu daļām.

(10) Ir lietderīgi ieviest divas atkāpes, lai ļautu valsts kompetentajām iestādēm droši atbrīvoties no Krievijas naftas kravām, 
ko tās aiztur un konfiscē. Šajā nolūkā ir ieviestas divas atkāpes, lai varētu veikt attiecīgas darbības, piemēram, 
importu, nodošanu, uzglabāšanu, pārvaldību un pārdošanu.

(11) Ir lietderīgi ieviest iespēju kompetentajām iestādēm, ievērojot stingrus nosacījumus, atļaut importētājiem nesniegt 
pierādījumus par jēlnaftas izcelsmes valsti attiecībā uz trešā valstī iegūtu naftas produktu piegādi tālākajiem 
reģioniem un aizjūras zemēm un teritorijām, kas asociētas ar Savienību, ņemot vērā minēto reģionu, zemju un 
teritoriju konkrētās ģeogrāfiskās iezīmes un piegādes ierobežojumus tajos, lai nodrošinātos gadījumiem, kad 
izcelsmes apliecinājumu ir grūti iegūt.

(12) Ir lietderīgi pagarināt termiņu atbrīvojumam no naftas cenu griestiem, kas, ņemot vērā bažas par enerģētisko 
drošību, ļauj uz Japānu ar kuģiem transportēt jēlnaftu, kuras izcelsme ir Sakhalin-2 projektā Krievijā.

(13) Ir lietderīgi ievest jēlnaftas cenu griestu grozījuma apturēšanu. Padomes Lēmums (KĀDP) 2025/1495 (2) paredzēja 
procedūru Krievijas jēlnaftas cenu griestu grozīšanai atkarībā no Krievijas jēlnaftas vidējās tirgus cenas. Kā norādīts 
minētajā lēmumā, minētās procedūras mērķis ir nodrošināt, ka jēlnaftas cenu griesti vienmēr ir pietiekami zemi, lai 
samazinātu Krievijas ieņēmumus no naftas eksporta, ņemot vērā iepriekšējās cenu svārstības. Ņemot vērā nesenos 
ārkārtas traucējumus jēlnaftas un naftas produktu tirgos un lai nodrošinātu, ka jēlnaftas cenu griesti joprojām 
efektīvi sasniedz savus mērķus, ir lietderīgi apturēt minēto cenu griestu grozījumu. Tajā pašā laikā ir lietderīgi 
paredzēt minētās apturēšanas starpposma pārskatīšanu, lai nodrošinātu, ka mehānisms joprojām ir nepieciešams un 
samērīgs, ņemot vērā norises tirgū. Padomei vajadzētu būt iespējai pēc minētās starpposma pārskatīšanas nolemt 
grozīt cenu griestus. Ja Padome lēmumu nepieņem, piemērojamie cenu griesti paliks spēkā. No 2027. gada 15. jūlija 
tiks atsākta sākotnējā cenu griestu grozīšanas procedūra, minētajā dienā publicējot Komisijas paziņojumu par 
jaunajiem cenu griestiem un Padomes Regulas (ES) Nr. 833/2014 (3) XXVIII pielikuma grozījumu saskaņā ar 
Lēmuma 2014/512/KĀDP 4.p panta 12. punktu un Regulas (ES) Nr. 833/2014 3.n panta 11. punktu un 7.a pantu.
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(2) Padomes Lēmums (KĀDP) 2025/1495 (2025. gada 18. jūlijs), ar ko groza Lēmumu 2014/512/KĀDP par ierobežojošiem 
pasākumiem saistībā ar Krievijas darbībām, kas destabilizē situāciju Ukrainā (OV L, 2025/1495, 19.7.2025., ELI: http://data.europa. 
eu/eli/dec/2025/1495/oj).

(3) Padomes Regula (ES) Nr. 833/2014 (2014. gada 31. jūlijs), par ierobežojošiem pasākumiem saistībā ar Krievijas darbībām, kas 
destabilizē situāciju Ukrainā (OV L 229, 31.7.2014., 1. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2014/833/oj).

http://data.europa.eu/eli/dec/2025/1495/oj
http://data.europa.eu/eli/dec/2025/1495/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2014/833/oj


(14) Ir lietderīgi ieviest atbrīvojumu no aizlieguma sniegt tehnisku palīdzību, starpniecības pakalpojumus vai 
finansējumu, vai finansiālu palīdzību, kas saistīta ar tādas sašķidrinātas dabasgāzes (LNG) nodošanu trešām valstīm, 
kuras izcelsme ir Krievijā vai kura tiek eksportēta no Krievijas. Minētā atbrīvojuma mērķis ir mazināt negatīvo 
ietekmi konkrētu partnervalstu energoapgādei.

(15) Padomes Lēmums (KĀDP) 2025/2032 (4) grozīja Lēmumu 2014/512/KĀDP, lai ieviestu aizliegumu tieši vai netieši 
pirkt, importēt vai nodot sašķidrinātu dabasgāzi (LNG), kuras izcelsme ir Krievijā vai kuru eksportē no Krievijas. 
Minētais aizliegums attiecas uz iegādēm un nodošanām uz Savienību un trešām valstīm.

(16) Ir lietderīgi ieviest pagaidu atbrīvojumu attiecībā uz tādas LNG nodošanu vai iegādi, kuras izcelsme ir Krievijā vai 
kuru eksportē no Krievijas, ja šāda nodošana vai iegāde, kas saistīta ar minēto nodošanu, ir paredzēta trešām valstīm. 
Lai nodrošinātu, ka pagaidu atbrīvojums neapdraud Savienības ierobežojošo pasākumu mērķus, minētajā noteikumā 
būtu skaidri jāparedz noteikums, ka Krievijas LNG kopējā jauda, ko Savienības operatori saskaņā ar pagaidu 
atbrīvojumu nodod trešām valstīm, nepārsniedz Krievijas izcelsmes vai no Krievijas eksportētās LNG 2025. gada 
apjomu, tādējādi izvairoties no eksporta ieņēmumu pieauguma, ko Krievija gūst no šādas nodošanas. Lai 
nodrošinātu, ka pagaidu atbrīvojums joprojām atbilst Savienības ierobežojošo pasākumu mērķiem, ņemot vērā 
norises, kas ietekmē Savienības operatorus, Komisijai būtu periodiski jānovērtē pasākumi un jāiesniedz novērtējums 
Padomei. Pamatojoties uz minēto novērtējumu, Padomei būtu jāpārskata pagaidu atbrīvojuma darbība un attiecīgā 
gadījumā jāspēj nolemt to saīsināt, pagarināt vai izbeigt.

(17) Lai nodrošinātu juridisko noteiktību un Lēmuma 2014/512/KĀDP aptverto darbību sakārtotu pakāpenisku 
izbeigšanu, ir lietderīgi precizēt, ka pagaidu atbrīvojums attiecībā uz trešām valstīm paredzētas LNG iegādi un 
nodošanu būtu jāpiemēro tikai tad, ja iegāde ir saistīta ar nodošanu, ko veic Savienības operators. Šāda nodošana 
būtu jāveic, pamatojoties uz ilgtermiņa līgumu par LNG piegādi, izņemot dabasgāzes atvasinātos instrumentus, kura 
termiņš pārsniedz vienu gadu un kurš noslēgts pirms 2022. gada 24. februāra un pēc minētā datuma nav grozīts, 
izņemot Lēmumā 2014/512/KĀDP atļautos ierobežotos nolūkos. Turklāt pati ar minēto nodošanu saistītā iegāde 
būtu jāveic saskaņā ar ilgtermiņa līgumu, kura termiņš pārsniedz vienu gadu un kurš noslēgts pirms 2022. gada 
24. februāra un pēc minētā datuma nav grozīts citādi, kā vien tajos pašos ierobežotajos nolūkos. Šādam ilgtermiņa 
līgumam parasti jāietver visi elementi, kas vajadzīgi tā spēkā esamībai un darījuma izpildei, piemēram, tajā jānorāda 
puses, cena, daudzumi, piegādes datumi, iekraušanas vai piegādes vieta, izpildes nosacījumi. Pagaidu atbrīvojums 
neattiecas uz līgumiem, kuros attiecībā uz šādiem elementiem ir vajadzīga papildu vienošanās starp līgumslēdzējām 
pusēm, izņemot grozījumus, kuri attiecas uz ierobežotiem nolūkiem, kas nepārprotami atļauti ar šo lēmumu, 
piemēram, attiecībā uz operacionālajām procedūrām, tādām kā ikgadējās piegādes programmas vai jebkādi citi 
līdzīgi ikdienas darbības pielāgojumi. Izmaiņas šādos elementos, kuru pamatā ir vienpusējas līguma klauzulas, pret 
kurām otra līgumslēdzēja puse nevar iebilst, neliedz piemērot pagaidu atbrīvojumu. No 2027. gada 1. janvāra būtu 
jāaizliedz jebkāda cita iegāde, kas nav saistīta ar konkrētu nodošanu, kuru veic Savienības operators. Tā kā no 
minētās dienas šādas iegādes vairs nevar likumīgi veikt, ja vien tās joprojām nav saistītas ar Savienības operatoru 
veiktu nodošanu, uz kuru attiecas pagaidu atbrīvojuma nosacījumi, ir skaidrs, ka izrietošo izpildes neiespējamību var 
uzskatīt par nepārvaramu varu, lai izbeigtu esošās līgumsaistības, ciktāl minētās saistības nevar turpināt pildīt 
saistībā ar Savienības operatoru veikto nodošanu.
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(4) Padomes Lēmums (KĀDP) 2025/2032 (2025. gada 23. oktobris), ar ko groza Lēmumu 2014/512/KĀDP par ierobežojošiem 
pasākumiem saistībā ar Krievijas darbībām, kas destabilizē situāciju Ukrainā (OV L, 2025/2032, 23.10.2025., ELI: http://data. 
europa.eu/eli/dec/2025/2032/oj).

http://data.europa.eu/eli/dec/2025/2032/oj
http://data.europa.eu/eli/dec/2025/2032/oj


(18) Attiecībā uz aizliegumu sniegt LNG termināļu pakalpojumus ir lietderīgi arī vēl sīkāk precizēt minētā aizlieguma 
piemērošanas jomu.

(19) Savienība jau ir pieņēmusi noteikumus par konkrētu kuģu iekļaušanu sarakstā, lai ierobežotu attiecīgo kuģu 
darbības. Šādas darbības varētu būt atkarīgas no tā, vai trešo valstu kuģi sniedz tādus pakalpojumus kā bunkurēšana, 
velkoņu pakalpojumi un pārkraušana no kuģa uz kuģi. Lai risinātu šādu pakalpojumu sniegšanu un atturētu no tās, 
ir lietderīgi paplašināt iekļaušanas sarakstā kritēriju darbības jomu, aptverot kuģus, kas sniedz šādus pakalpojumus. 
Ir lietderīgi arī papildināt sarakstā iekļauto kuģu sarakstu.

(20) Krievija gūst ievērojamus ieņēmumus no naftas pārdošanas. Ir lietderīgi ieviest aizliegumu veikt jebkādus darījumus 
ar pārstrādes rūpnīcām Krievijā un trešās valstīs, kas nav Krievija, kuras izmanto Lēmuma 2014/512/KĀDP 
XIII pielikumā norādītās jēlnaftas pārstrādei/rafinēšanai vai naftas produktu pārstrādei/sajaukšanai, vai tādu 
minerālproduktu pārstrādei/sajaukšanai, kuru izcelsme ir Krievijā, vai pārstrādes rūpnīcām, ko izmanto ierobežojošu 
pasākumu apiešanai. Šādi darījumi ietver piekļuvi uzskaitīto pārstrādes rūpnīcu iekārtām un jebkādu pakalpojumu 
sniegšanu. Ir lietderīgi identificēt vienu pārstrādes rūpnīcu, kas atbilst minētajiem sarakstā iekļaušanas kritērijiem, un 
to pievienot Lēmuma (KĀDP) 2014/512 attiecīgajā pielikumā.

(21) Ir lietderīgi precizēt darbības jomu atkāpei attiecībā uz darījumiem saistībā ar dabasgāzes cauruļvadiem Nord Stream 
un Nord Stream 2 saistībā ar minēto cauruļvadu pabeigšanu, ekspluatāciju, uzturēšanu vai izmantošanu.

(22) Savienība jau ir pieņēmusi pasākumus, lai ierobežotu Krievijas ieņēmumus, kas saistīti ar LNG eksportu. Šāds 
eksports ir atkarīgs no LNG tankkuģu pieejamības, un tāpēc ir svarīgi ierobežot Krievijas iespēju iegūt un izmantot 
LNG tankkuģus. Šajā nolūkā ir lietderīgi ieviest paziņošanas pienākumu attiecībā uz LNG tankkuģu pārdošanu un 
iespēju ieviest jaunus ierobežojumus LNG tankkuģu pārdošanai, lai minētie tankkuģi nesniegtu labumu Krievijas 
interesēm.

(23) Savienība ir vairākkārt rīkojusies, lai identificētu finanšu iestādes, kredītiestādes vai vienības, kuras, vai nu 
pievienojoties Krievijas Federācijas Centrālās bankas finanšu ziņojumu pārsūtīšanas sistēmai, vai palīdzot apiet 
Savienības ierobežojošos pasākumus, sniedz kriptoaktīvu pakalpojumus vai maksājumu pakalpojumus, kas atvieglo 
finanšu resursu nepārtrauktu gūšanu Krievijas agresijas karam pret Ukrainu, un lai aizliegtu jebkādus darījumus starp 
minētajām iestādēm vai vienībām un Savienības operatoriem. Pierādījumi liecina, ka vienības trešās valstīs joprojām 
palīdz Krievijai veikt prettiesiskas darbības. Tāpēc ir lietderīgi attiecīgajos Lēmuma 2014/512/KĀDP pielikumu 
sarakstos iekļaut četras finanšu vienības un 14 kriptoaktīvu pakalpojumus, lai aizliegtu jebkādus darījumus starp tām 
un personām, kas atrodas Savienībā. Turklāt ir lietderīgi svītrot vienu vienību no Lēmuma 2014/512/KĀDP 
XVIII pielikuma. Ir arī lietderīgi pievienot piecas vienības to trešo valstu juridisko personu, vienību vai struktūru 
sarakstam, kuras būtiski traucē Lēmuma 2014/512/KĀDP 4.o, 4.p un 4.x pantā noteikto aizliegumu mērķi.
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(24) Ir lietderīgi paplašināt aizliegumu Krievijas valstspiederīgajiem vai fiziskām personām, kas uzturas Krievijā, turēt 
īpašumā vai kontrolēt konkrētas juridiskas personas, vienības vai struktūras, kuras ir reģistrētas vai izveidotas 
saskaņā ar kādas dalībvalsts tiesību aktiem, vai ieņemt amatus šādu juridisku personu, vienību vai struktūru 
pārvaldības struktūrās, lai aizliegumu piemērotu jebkurai vienībai, kas sniedz kriptoaktīvu pakalpojumus, kā definēts 
Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā (ES) 2023/1114 (5).

(25) Lai saglabātu piekļuvi kriptoaktīvu pakalpojumu sniedzējiem un platformām pēc tam, kad Padomes Lēmums 
(KĀDP) 2026/508 (6) un Padomes Regula (ES) 2026/506 (7) aizliedza sadarboties ar jebkādiem šādiem Krievijā 
iedibinātiem pakalpojumu sniedzējiem un platformām, bankas un citas personas Krievijā, tostarp sarakstā iekļautas 
bankas, izmanto platformas, kuras ir iedibinātas trešās valstīs, kas nav Krievija. Vairākas minētās kriptoaktīvu 
platformas ir iekļautas sarakstā ar Lēmumu 2014/512/KĀDP un Regulu (ES) Nr. 833/2014, jo tās būtiski traucē 
minēto aktu izpildi vai būtiski traucē Padomes Lēmuma 2014/145/KĀDP (8) un Padomes Regulas (ES) 
Nr. 269/2014 (9) izpildi.

(26) Lai novērstu šādu Savienības ierobežojošo pasākumu apiešanu caur trešo valstu jurisdikcijām, ir lietderīgi ieviest 
iespēju pilnībā aizliegt visus darījumus ar juridiskām personām, vienībām vai struktūrām, kas ir tādas vienības, kuras 
sniedz kriptoaktīvu pakalpojumus, vai tādas platformas, kas ļauj apmainīties ar kriptoaktīviem vai tos pārvest, un kas 
ir iedibinātas attiecīgajā Lēmuma 2014/512/KĀDP pielikumā norādītajās trešās valstīs.

(27) Ņemot vērā situācijas nopietnību, ir lietderīgi 33 kredītiestādes vai finanšu iestādes pievienot to juridisko personu, 
vienību vai struktūru sarakstam, uz kurām attiecas darījumu aizliegums. Darījumu aizliegums ir piemērojams 
konkrētām Krievijas kredītiestādēm vai finanšu iestādēm vai citām vienībām, tostarp tām, kuras abonē finanšu 
ziņojumapmaiņas pakalpojumus, vai trešo valstu kredītiestāžu vai finanšu iestāžu Krievijas meitasuzņēmumiem, kas 
ir būtiski Krievijas finanšu un banku sistēmai, jo īpaši tāpēc, ka tie ir vai nu lielas vai svarīgas reģionālās bankas, kas 
tādējādi atbalsta reģionālas un federālas finanses un uzņēmējdarbību, vai bankas, kuras atvieglo pārrobežu 
maksājumus, vai bankas, kurām ir būtiska nozīme Krievijas agresijā pret Ukrainu, jo īpaši tāpēc, ka tie ir bankas, 
kuras grauj Ukrainas teritoriālo integritāti, darbojoties okupētajās Ukrainas teritorijās vai piedāvājot finanšu 
pakalpojumus okupētajās Ukrainas teritorijās, vai bankas, kas piedāvā finanšu pakalpojumus Krievijas Federācijas 
bruņoto spēku sastāvā esošajām militārpersonām, vai bankas, uz kurām jau attiecas ierobežojošie pasākumi, ko 
noteikusi Savienība vai partnervalstis.

(28) Ir lietderīgi ieviest atkāpi, lai ļautu kompetentajām iestādēm atļaut dalībvalstu vai Eiropas Ekonomikas zonas valstu 
vai Šveices valstspiederīgajiem izņemt līdzekļus, ko tie tur konkrētās kredītiestādēs un finanšu iestādēs un vienībās, 
kuras sniedz kriptoaktīvu pakalpojumus vai maksājumu pakalpojumus un uz kurām attiecas aizliegums iesaistīties 
jebkādos darījumos, lai izbeigtu savas darbības, līgumus vai citas vienošanās ar attiecīgo iestādi vai vienību. Šādas 
izbeigšanas piemēri ir gadījumi, kad fiziska persona slēdz savus kontus vai izņem visus savus līdzekļus, kas tai ir 
attiecīgajā vienībā, un turpmāk neveido vai neuztur nekādas līgumiskas attiecības ar attiecīgo vienību. Lai mazinātu 
apiešanas risku, līdzekļi būtu jāpārskaita kredītiestādēm vai finanšu iestādēm, kas ir reģistrētas saskaņā ar konkrētas 
dalībvalsts tiesību aktiem vai kas pieder vai ir kontrolē tādām kredītiestādēm vai finanšu iestādēm, kuras reģistrētas 
saskaņā ar kādas dalībvalsts tiesību aktiem. Minētais izņēmums neskar aizliegumu operatoriem Savienībā sniegt 
finanšu ziņojumapmaiņas pakalpojumus Lēmuma 2014/512/KĀDP VIII, XVIII un XIX pielikumā uzskaitītajām 
vienībām. Tāpēc minētais izņēmums nav jāinterpretē kā tāds, kas ļauj kompetentajai iestādei atļaut šādu 
pakalpojumu sniegšanu.
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(5) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2023/1114 (2023. gada 31. maijs) par kriptoaktīvu tirgiem un ar ko groza Regulas (ES) 
Nr. 1093/2010 un (ES) Nr. 1095/2010 un Direktīvas 2013/36/ES un (ES) 2019/1937 (OV L 150, 9.6.2023., 40. lpp., ELI: http:// 
data.europa.eu/eli/reg/2023/1114/oj).

(6) Padomes Lēmums (KĀDP) 2026/508 (2026. gada 23. aprīlis), ar ko groza Lēmumu 2014/512/KĀDP par ierobežojošiem 
pasākumiem saistībā ar Krievijas darbībām, kas destabilizē situāciju Ukrainā (OV L, 2026/508, 23.4.2026., ELI: http://data.europa. 
eu/eli/dec/2026/508/oj).

(7) Padomes Regula (ES) 2026/506 (2026. gada 23. aprīlis), ar kuru groza Regulu (ES) Nr. 833/2014 par ierobežojošiem pasākumiem 
saistībā ar Krievijas darbībām, kas destabilizē situāciju Ukrainā (OV L, 2026/506, 23.4.2026., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/ 
2026/506/oj).

(8) Padomes Lēmums 2014/145/KĀDP (2014. gada 17. marts) par ierobežojošiem pasākumiem attiecībā uz darbībām, ar ko tiek grauta 
vai apdraudēta Ukrainas teritoriālā integritāte, suverenitāte un neatkarība (OV L 78, 17.3.2014., 16. lpp., ELI: http://data.europa.eu/ 
eli/dec/2014/145(1)/oj).

(9) Padomes Regula (ES) Nr. 269/2014 (2014. gada 17. marts) par ierobežojošiem pasākumiem attiecībā uz darbībām, ar ko tiek grauta 
vai apdraudēta Ukrainas teritoriālā integritāte, suverenitāte un neatkarība (OV L 78, 17.3.2014., 6. lpp., ELI: http://data.europa.eu/ 
eli/reg/2014/269/oj).
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(29) Ir lietderīgi arī ieviest stingri ierobežotu atkāpi, lai atļautu veikt darījumus ar konkrētu Lēmuma 2014/512/KĀDP 
XVIII pielikuma 4. ierakstā vienību tikai tad, ja tas nepieciešams, lai veiktu tādas atlīdzības samaksu, kas pienākas 
Savienībā iedibinātai kredītiestādei, pamatojoties uz pārdošanas iespējas tiesībām, par kurām panākta līgumiska 
vienošanās un kuras pienācīgi īstenotas pirms 2022. gada 28. februāra. Minētā atkāpe neapdraud Regulas (ES) 
Nr. 833/2014 vispārējos mērķus, un tās vienīgais pamatojums ir vajadzība novērst neparedzētas nelabvēlīgas sekas 
Savienības operatoram. Saskaņā ar Savienības nostāju ar minēto atkāpi nebūtu jāatļauj sniegt specializētu finanšu 
ziņojumapmaiņas pakalpojumu, kam arī turpmāk vajadzētu būt aizliegtam jebkuros apstākļos.

(30) Trešās valstis ir pieņēmušas ierobežojošus pasākumus, kas ir līdzīgi tiem, kuri attiecas uz Krievijas diplomātu un 
konsulāro amatpersonu, kā arī Krievijas diplomātisko misiju vai konsulāro dienestu administratīvā, tehniskā vai 
apkalpojošā personāla locekļu vai viņu ģimenes locekļu ceļošanu caur Savienību. Tādēļ ir lietderīgi paplašināt 
informācijas apmaiņu ar minētajām trešām valstīm par iespējamiem attiecīgo ierobežojošo pasākumu pārkāpumiem.

(31) Ir lietderīgi ieviest mērķorientētu izņēmumu no aizlieguma sniegt pakalpojumus, kas tieši saistīti ar tūrismu Krievijā.

(32) Ir lietderīgi attiecībā uz konkrētām pētniecības iestādēm ieviest mērķorientētu atkāpi no esošā aizlieguma tieši vai 
netieši pieņemt finansējumu, ziedojumus vai jebkādus citus ekonomiskus labumus vai atbalstu no Krievijas, lai segtu 
esošos pienākumus, piemēram, attiecīgo pētniecības iestāžu darbību, uzturēšanu, modernizāciju vai būvniecību.

(33) Neprovocētajam un nepamatotajam Krievijas agresijas karam pret Ukrainu ir tālejošas sekas, tostarp Savienība ir 
saskārusies ar to, ka palielinājušies riski un apdraudējumi tās vērtībām, pamatinteresēm un drošībai un sabiedriskajai 
kārtībai. Daudzi kaujinieki, kas piedalījušies Krievijas agresijas karā pret Ukrainu, dienējot Krievijas Federācijas 
bruņotajos spēkos vai saistītajos militārajos grupējumos, no frontes atgriežas Krievijā vai pārceļas uz trešām valstīm. 
Daudzi minētie kaujinieki iepriekš bija notiesāti un tika savervēti Krievijas cietumos un nosūtīti uz fronti. Minētos 
kaujiniekus radikalizēja Krievijas taktika, viņi ir bijuši liecinieki pret Ukrainas iedzīvotājiem vērstām zvērībām vai 
paši piedalījušies kara noziegumos. Ņemot vērā minēto personu iepriekšējo pieredzi un indoktrināciju, ar viņiem ir 
saistīts vispārējs vardarbīgu noziegumu risks. Ja viņiem tiks atļauts ceļot vai pārcelties uz Eiropu, viņi varētu tikt 
iesaistīti organizētajā noziedzībā vai ekstrēmistu kustībās vai kļūt par naidīgu operāciju aģentiem. Ņemot vērā 
Krievijas plašākās hibrīdkara stratēģijas, minētās personas varētu izmantot ar agresijas karu pret Ukrainu saistītās 
Krievijas retorikas aizstāvēšanai vai tikt iesaistītas dezinformācijas izplatīšanā gan par pilna mēroga iebrukuma 
iemesliem, gan par Krievijas rīcību šajā karā. Tādējādi minēto personu klātbūtne Savienībā apdraud Savienības 
vērtības, tās pamatintereses un tās drošību, kā arī vienas vai vairāku dalībvalstu vai visas Savienības sabiedrisko 
kārtību, iekšējo drošību vai starptautiskās attiecības. Ņemot vērā notiekošo Krievijas agresijas karu, tā nepārtraukto 
eskalāciju un saistītos Padomes lēmumus, kas ievieš pasākumus ekonomisko un finansiālo attiecību ar Krieviju 
mazināšanai un kas pieņemti kopš 2022. gada 24. februāra, ir lietderīgi noteikt dalībvalstīm pienākumu atteikt 
īstermiņa vīzas personām, kuras kopš 2022. gada 24. februāra dienē vai ir dienējušas aktīvā dienestā Krievijas 
Federācijas bruņotajos spēkos vai jebkādos paramilitāros, ar militāriem spēkiem saistītos vai neregulāros bruņotos 
grupējumos, kas saistīti ar Krievijas valdību, ir tās kontrolē vai rīkojas saskaņā ar tās norādēm, lai palīdzētu uzturēt 
mieru, novērst konfliktus un stiprināt starptautisko drošību. Lai nodrošinātu minētā pasākuma samērīgumu un to, 
ka lēmumi tiek pieņemti, pamatojoties uz individuālu rīcību, ir lietderīgi minēto aizliegumu piemērot tikai tiem, kuri 
ar kaujas operācijām ir tieši veicinājuši Krievijas agresijas karu pret Ukrainu. Lai konsulārajām iestādēm atvieglotu 
minētā aizlieguma vienotu piemērošanu, ir lietderīgi tā piemērošanu atlikt, līdz tiek pieņemts Padomes lēmums, kad 
būs veiktas tā īstenošanai vajadzīgās darbības. Saskaņā ar pamattiesībām un pamatbrīvībām, kas atzītas Pamattiesību 
hartā, jo īpaši tiesībām uz privātās un ģimenes dzīves neaizskaramību, kas atzītas tās 7. pantā, minētais aizliegums 
nebūtu jāpiemēro gadījumos, kad dalībvalsts uzskata, ka ieceļošana vai tās teritorijas šķērsošana tranzītā ir vajadzīga 
humānos nolūkos, valsts interešu vai starptautisku saistību dēļ, un tas nebūtu jāpiemēro iesniedzējiem, kuri ir 
Krievijas Federācijas bruņoto spēku vai jebkādu paramilitāru, ar militāriem spēkiem saistītu vai neregulāru bruņotu 
grupējumu, kas saistīti ar Krievijas valdību, ir tās kontrolē vai rīkojas saskaņā ar tās norādēm, disidenti vai pārbēdzēji. 
Šādos gadījumos būtu jāizsniedz vīza ar ierobežotu teritoriālo derīgumu.
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(34) Krievijas tiesību akti un tiesu prakse ļauj personām iesniegt prasību konkrētās Krievijas tiesās, kuras pēc tam 
apstiprina jurisdikciju attiecībā uz strīdiem un pasludina spriedumus, ar kuriem Savienības uzņēmumi tiek notiesāti 
saistībā ar līgumiem vai darījumiem, kurus ietekmē Savienības ierobežojošie pasākumi. Pierādījumi attiecīgi liecina, 
ka Krievijas personas, vienības vai struktūras vai personas, vienības vai struktūras, kas darbojas ar kādas no minēto 
Krievijas personu, vienību vai struktūru starpniecību vai to vārdā vai kas pieder šādām personām, vienībām vai 
struktūrām vai atrodas to kontrolē, mēģina vai varētu mēģināt uzsākt un turpināt tiesvedību saistībā ar pasākumiem, 
kuri noteikti atbilstoši Lēmumiem 2014/145/KĀDP un 2014/512/KĀDP un Regulām (ES) Nr. 269/2014 un (ES) 
Nr. 833/2014, vai mēģina vai varētu mēģināt iegūt tādu spriedumu atzīšanu vai izpildi, kuri pieņemti šādās 
tiesvedībās. Lai saglabātu Savienības ierobežojošo pasākumu efektivitāti, Savienībai ir jārīkojas, lai mazinātu šādas 
prakses ietekmi, pieprasot dalībvalstīm neatzīt vai neizpildīt nekādus pienākumrīkojumus, rīkojumus, tiesiskās 
aizsardzības līdzekļus, spriedumus vai citus tiesas nolēmumus vai administratīvus lēmumus, ko Krievijas tiesa vai 
iestāde pieņēmusi saistībā ar kādu līgumu vai darījumu, kura izpildi tieši vai netieši, pilnībā vai daļēji ir ietekmējuši 
pasākumi, kas noteikti atbilstoši Lēmumiem 2014/145/KĀDP un 2014/512/KĀDP un Regulām (ES) Nr. 269/2014 
un (ES) Nr. 833/2014.

(35) Ir lietderīgi pagarināt termiņus, kas piemērojami konkrētām atkāpēm, kuras vajadzīgas aktīvu atsavināšanai Krievijā. 
Operatoriem būtu jāapzinās, ka Krievija ir valsts, kurā tiesiskuma princips vairs netiek piemērots, un ka Krievijas 
Federācija ir pieņēmusi vairākus tiesību aktus, kas vērsti pret tā saukto “nedraudzīgo valstu”, tostarp dalībvalstu, 
uzņēmumu aktīviem. Minētā situācija ir radījusi pastāvīgus draudus, ka Savienības aktīvi tiek nobloķēti Krievijā bez 
iespējas tos sakārtotā veidā atgūt. Ņemot vērā iepriekš minēto, Savienības uzņēmumiem tiek stingri ieteikts veikt 
visus iespējamos pasākumus, lai izbeigtu uzņēmējdarbību Krievijā un nesāktu tur jaunu uzņēmējdarbību. Diemžēl 
jauni tiesību akti, tiesu spriedumi un prakse Krievijā Savienības operatoriem ir pat vēl vairāk apgrūtinājuši iespēju 
sakārtotā veidā pamest Krievijas tirgu. Tāpēc ir lietderīgi pagarināt aktīvu atsavināšanas atkāpes, lai Savienības 
uzņēmumi pēc iespējas ātrāk varētu pamest Krievijas tirgu. Minētās pagarinātās atkāpes dalībvalstis piešķir katrā 
gadījumā atsevišķi, un to mērķis ir dot iespēju sakārtot aktīvu atsavināšanas procesu, kas bez minēto termiņu 
pagarināšanas nebūtu iespējams.

(3) Ir vajadzīga turpmāka Savienības rīcība, lai īstenotu konkrētus pasākumus.

(37) Tādēļ Lēmums 2014/512/KĀDP būtu attiecīgi jāgroza,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Lēmumu 2014/512/KĀDP groza šādi:

1) lēmuma 1.aa pantu groza šādi:

a) panta 3. punkta d) apakšpunktu aizstāj ar šādu:

“d) darījumiem, tostarp pārdošanai, kuri ir absolūti nepieciešami, lai līdz 2027. gada 31. decembrim likvidētu 
kopuzņēmumu vai līdzīgu juridisku veidojumu, kuri noslēgti pirms 2022. gada 16. marta un kuros iesaistīta 
1. punktā minētā juridiskā persona, vienība vai struktūra;”;

b) panta 3.a punktu aizstāj ar šādu:

“3.a Atkāpjoties no 1. punkta, kompetentās iestādes ar tādiem nosacījumiem, kādus tās uzskata par piemērotiem, 
var atļaut darījumus, kas ir absolūti nepieciešami, lai 1. punktā minētās vienības vai to meitasuzņēmumi 
Savienībā līdz 2027. gada 31. decembrim atsavinātu aktīvus un izstātos no Savienībā iedibinātas juridiskas 
personas, vienības vai struktūras.”;
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2) lēmuma 1.ad pantā pievieno šādus punktus:

“8. Atkāpjoties no 2. punkta, dalībvalsts kompetentās iestādes var atļaut darījumus, kas ir absolūti nepieciešami, lai 
izņemtu tādus līdzekļus vai slēgtu tādus kontus, kuri pieder vai ir turējumā dalībvalsts, Eiropas Ekonomikas zonas 
valsts vai Šveices valstspiederīgajam vai fiziskām personām, kam ir pagaidu vai pastāvīgas uzturēšanās atļauja 
dalībvalstī, Eiropas Ekonomikas zonas valstī vai Šveicē, XVIII pielikumā uzskaitītajās juridiskajās personās, vienībās vai 
struktūrās, kuras tika iekļautas minētajā pielikumā 2026. gada 24. jūlijā vai pēc tam, ar tādiem nosacījumiem, kādus 
kompetentās iestādes uzskata par atbilstīgiem, un pēc tam, kad tās ir konstatējušas, ka:

a) darījums ir nepieciešams, lai šāda fiziska persona izbeigtu darbības, līgumus vai citas vienošanās, kas noslēgtas ar 
XVIII pielikumā uzskaitītu juridisku personu, vienību vai struktūru;

b) atļauja ir pieprasīta ne vēlāk kā trīs mēnešus pēc XVIII pielikumā norādītā piemērošanas sākuma datuma attiecībā uz 
tajā uzskaitītu attiecīgo juridisko personu, vienību vai struktūru;

c) līdzekļi tiek pārskaitīti finanšu iestādei vai kredītiestādei, kas reģistrēta vai izveidota saskaņā ar dalībvalsts tiesību 
aktiem, vai finanšu vai kredītiestādei, kas reģistrēta saskaņā ar trešās valsts tiesību aktiem un kas pieder vai ir 
kontrolē tādai finanšu iestādei vai kredītiestādei, kura reģistrēta vai izveidota saskaņā ar kādas dalībvalsts tiesību 
aktiem.

Jebkādas šajā punktā paredzētas atļaujas piešķir uz laiku, kas nepārsniedz trīs mēnešus.

Attiecīgā dalībvalsts divu nedēļu laikā pēc atļaujas piešķiršanas informē pārējās dalībvalstis un Komisiju par jebkādām 
atļaujām, kas piešķirtas atbilstoši šim punktam.

9. Atkāpjoties no 2. punkta, dalībvalsts kompetentās iestādes var atļaut veikt darījumus ar XVIII pielikuma 
4. ierakstā uzskaitītu vienību ar tādiem nosacījumiem, kādus tās uzskata par atbilstīgiem, un pēc tam, kad tās ir 
konstatējušas, ka darījuma veikšana ir nepieciešama, lai veiktu tādas atlīdzības samaksu, kas pienākas Savienībā 
iedibinātai kredītiestādei, pamatojoties uz pārdošanas iespējas tiesībām, par kurām panākta līgumiska vienošanās un 
kuras pienācīgi īstenotas pirms 2022. gada 28. februāra.

Attiecīgā dalībvalsts divu nedēļu laikā pēc atļaujas piešķiršanas informē pārējās dalībvalstis un Komisiju par jebkādām 
atļaujām, kas piešķirtas atbilstoši šim punktam.”;
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3) lēmuma 1.ae pantā pievieno šādu punktu:

“4. Atkāpjoties no 1. punkta, dalībvalsts kompetentās iestādes var atļaut darījumus, kas ir absolūti nepieciešami, lai 
izņemtu tādus līdzekļus vai slēgtu tādus kontus, kuri pieder vai ir turējumā dalībvalsts, Eiropas Ekonomikas zonas 
valsts vai Šveices valstspiederīgajam vai fiziskām personām, kam ir pagaidu vai pastāvīgas uzturēšanās atļauja 
dalībvalstī, Eiropas Ekonomikas zonas valstī vai Šveicē, XIX pielikumā uzskaitītajās juridiskajās personās, vienībās vai 
struktūrās, kuras tika iekļautas minētajā pielikumā 2026. gada 24. jūlijā vai pēc tam, ar tādiem nosacījumiem, kādus 
kompetentās iestādes uzskata par atbilstīgiem, un pēc tam, kad tās ir konstatējušas, ka:

a) darījums ir nepieciešams, lai šāda fiziska persona izbeigtu darbības, līgumus vai citas vienošanās, kas noslēgtas ar 
XIX pielikumā uzskaitītu juridisku personu, vienību vai struktūru;

b) atļauja ir pieprasīta ne vēlāk kā trīs mēnešus pēc XIX pielikumā norādītā piemērošanas sākuma datuma attiecībā uz 
tajā uzskaitītu attiecīgo juridisko personu, vienību vai struktūru;

c) līdzekļi tiek pārskaitīti finanšu iestādei vai kredītiestādei, kas reģistrēta vai izveidota saskaņā ar dalībvalsts tiesību 
aktiem, vai finanšu vai kredītiestādei, kas reģistrēta saskaņā ar trešās valsts tiesību aktiem un kas pieder vai ir 
kontrolē tādai finanšu iestādei vai kredītiestādei, kura reģistrēta vai izveidota saskaņā ar kādas dalībvalsts tiesību 
aktiem.

Jebkāda šajā pantā paredzētās atļaujas piešķir uz laiku, kas nepārsniedz trīs mēnešus.

Attiecīgā dalībvalsts divu nedēļu laikā pēc atļaujas piešķiršanas informē pārējās dalībvalstis un Komisiju par jebkādām 
atļaujām, kas piešķirtas atbilstoši šim punktam.”;

4) lēmuma 1.af pantā iekļauj šādus punktus:

“2.a Ir aizliegts iesaistīties jebkādos tiešos vai netiešos darījumos ar pārstrādes rūpnīcām, kas uzskaitītas 
XXI pielikuma D daļā. Lēmuma XXI pielikuma D daļā iekļauj pārstrādes rūpnīcas Krievijā un trešās valstīs, kas nav 
Krievija, kuras tiek izmantotas:

a) jēlnaftas pārstrādei/rafinēšanai vai naftas produktu pārstrādei/sajaukšanai, kā uzskaitīts XIII pielikumā, vai tādu 
minerālproduktu pārstrādei/sajaukšanai, kuru izcelsme ir Krievijā; vai

b) tā, lai atvieglotu vai veiktu šā lēmuma, Lēmuma 2014/145/KĀDP, 2014/386/KĀDP vai (KĀDP) 2022/266 vai 
Regulas (ES) Nr. 269/2014, (ES) Nr. 692/2014 (ES) Nr. 833/2014 vai (ES) 2022/263 noteikumu pārkāpšanu vai 
apiešanu vai citādi būtiski traucētu minēto noteikumu izpildi.
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2.b Šā panta 2.a punktā minēto aizliegumu XXI pielikuma D daļas 1. ierakstam piemēro no 2027. gada 25. janvāra. 
Komisija līdz 2026. gada 25. oktobrim iesniedz Padomei savu novērtējumu par to, vai XXI pielikuma D daļas 1. 
ierakstā minētā iekļaušana sarakstā būtu jāsaglabā.”;

5) lēmuma 1.ag panta 3. punkta pirmās daļas ievadfrāzi aizstāj ar šādu:

“3. Atkāpjoties no 1. punkta, kompetentās iestādes ar tādiem nosacījumiem, kādus tās uzskata par atbilstīgiem, var 
atļaut darījumus, kuri ir absolūti nepieciešami:”;

6) lēmuma 1.b panta 2.a. punktu aizstāj ar šādu:

“2.a Ir aizliegts no 2024. gada 18. janvāra atļaut Krievijas valstspiederīgajiem vai fiziskām personām, kas uzturas 
Krievijā, tieši vai netieši turēt īpašumā vai kontrolēt juridisku personu, vienību vai struktūru, kura reģistrēta vai 
izveidota saskaņā ar kādas dalībvalsts tiesību aktiem un sniedz kriptoaktīvu maka, konta vai glabāšanas pakalpojumus, 
vai ieņemt amatus šādas juridiskas personas, vienības vai struktūras pārvaldības struktūrās. No 2026. gada 25. augusta 
minēto aizliegumu piemēro arī juridiskai personai, vienībai vai struktūrai, kas reģistrēta vai izveidota saskaņā ar kādas 
dalībvalsts tiesību aktiem un sniedz jebkādus citus kriptoaktīvu pakalpojumus, kā definēts Eiropas Parlamenta un 
Padomes Regulā (ES) 2023/1114 (*). 

(*) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2023/1114 (2023. gada 31. maijs) par kriptoaktīvu tirgiem un ar ko 
groza Regulas (ES) Nr. 1093/2010 un (ES) Nr. 1095/2010 un Direktīvas 2013/36/ES un (ES) 2019/1937 (OV 
L 150, 9.6.2023., 40. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2023/1114/oj).”;

7) iekļauj šādu pantu:

“1.bc pants

1. Ir aizliegts tieši vai netieši iesaistīties jebkādos darījumos ar juridisku personu, vienību vai struktūru, kas ir tāda 
vienība, kura sniedz kriptoaktīvu pakalpojumus, vai tāda platforma, kura ļauj veikt kriptoaktīvu apmaiņu vai 
pārvedumu, un kas ir iedibināta XXX pielikumā uzskaitītā trešajā valstī.

2. Lēmuma XXX pielikumā iekļauj tikai tās trešās valstis, kuras Padome ir identificējusi kā tādas, kas sistemātiski un 
pastāvīgi nav novērsušas kriptoaktīvu pakalpojumu sniegšanu vai nav novērsušas to, ka platformas apmainās ar 
kriptoaktīviem vai tos pārved, traucējot šā lēmuma un Lēmuma 2014/145/KĀDP vai Regulu (ES) Nr. 269/2014 un (ES) 
Nr. 833/2014 noteikumu izpildi.

3. Šā panta 1. punktā minēto aizliegumu nepiemēro darījumiem, ko veikuši dalībvalsts valstspiederīgie, kuri ir 
XXX pielikumā uzskaitītas valsts rezidenti un tādi bija pirms attiecīgās minētajā pielikumā norādītās dienas.”;
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8) lēmuma 1.e pantam pievieno šādu punktu:

“3. Atkāpjoties no 1. punkta, dalībvalsts kompetentās iestādes var atļaut darījumus, kas ir absolūti nepieciešami, lai 
izņemtu tādus līdzekļus vai slēgtu tādus kontus, kuri pieder vai ir turējumā dalībvalsts, Eiropas Ekonomikas zonas 
valsts vai Šveices valstspiederīgajam vai fiziskām personām, kam ir pagaidu vai pastāvīgas uzturēšanās atļauja 
dalībvalstī, Eiropas Ekonomikas zonas valstī vai Šveicē, ir turējumā VIII pielikumā uzskaitītajās juridiskajās personās, 
vienībās vai struktūrās, kuras tika iekļautas minētajā pielikumā 2026. gada 24. jūlijā vai pēc tam, ar tādiem 
nosacījumiem, kādus kompetentās iestādes uzskata par atbilstīgiem, un pēc tam, kad tās ir konstatējušas, ka:

a) darījums ir nepieciešams, lai šāda fiziska persona izbeigtu darbības, līgumus vai citas vienošanās, kas noslēgtas ar 
VIII pielikumā uzskaitītu juridisku personu, vienību vai struktūru;

b) atļauja ir pieprasīta ne vēlāk kā trīs mēnešus pēc VIII pielikumā norādītā piemērošanas sākuma datuma attiecībā uz 
tajā uzskaitītu attiecīgo juridisko personu, vienību vai struktūru;

c) līdzekļi tiek pārskaitīti finanšu iestādei vai kredītiestādei, kas reģistrēta vai izveidota saskaņā ar dalībvalsts tiesību 
aktiem, vai finanšu vai kredītiestādei, kas reģistrēta saskaņā ar trešās valsts tiesību aktiem un kas pieder vai ir 
kontrolē tādai finanšu iestādei vai kredītiestādei, kura reģistrēta vai izveidota saskaņā ar kādas dalībvalsts tiesību 
aktiem.

Jebkādas šajā punktā paredzētās atļaujas piešķir uz laiku, kas nepārsniedz trīs mēnešus.

Attiecīgā dalībvalsts divu nedēļu laikā pēc atļaujas piešķiršanas informē pārējās dalībvalstis un Komisiju par jebkādām 
atļaujām, kas piešķirtas saskaņā ar šo punktu.”;

9) lēmuma 1.k pantā iekļauj šādu punktu:

“2.a Šā panta 2. punktā noteikto aizliegumu nepiemēro datorizētas rezervēšanas sistēmas nodrošināšanai, kā 
definēts Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā (EK) Nr. 80/2009 (*) vai jebkuras secīgas regulā, kas to aizstāj. 

(*) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 80/2009 (2009. gada 14. janvāris) par rīcības kodeksu 
datorizētām rezervēšanas sistēmām un par Padomes Regulas (EEK) Nr. 2299/89 atcelšanu (OV L 35, 4.2.2009., 
47. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2009/80/oj).”;
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10) lēmuma 1.p pantu groza šādi:

a) iekļauj šādu punktu:

“3.a Atkāpjoties no 1. punkta, kompetentās iestādes ar tādiem nosacījumiem, kādus tās uzskata par atbilstīgiem, 
var atļaut pieņemt ziedojumus, ekonomiskos ieguvumus vai atbalstu, tostarp finansējumu un finansiālu palīdzību, 
no Eiropas Rentgenstaru brīvo elektronu lāzeru centra (EuXFEL), Eiropas Antiprotonu un jonu pētniecības centra 
(FAIR) un Eiropas Sinhrotronā starojuma centra (ESRF) ar noteikumu, ka šādi ziedojumi, ekonomiskie ieguvumi vai 
atbalsts, tostarp finansējums un finansiālā palīdzība, ir balstīti uz starptautiskiem nolīgumiem ar Krievijas 
Federācijas valdību.”;

b) panta 4. punktu aizstāj ar šādu:

“4. Attiecīgā dalībvalsts divu nedēļu laikā pēc atļaujas piešķiršanas informē pārējās dalībvalstis un Komisiju par 
jebkādām atļaujām, kas piešķirtas atbilstoši 3. vai 3.a punktam.”;

11) lēmuma 3. panta 4. punkta e) apakšpunktu aizstāj ar šādu:

“e) tādiem civiliem elektronisko sakaru tīkliem, kas nav tādas vienības īpašumā, kura ir publiskā kontrolē vai kurai 
vairāk nekā 50 % daļu ir publiskā īpašumā;”;

12) lēmuma 3.a panta 4. punkta e) apakšpunktu aizstāj ar šādu:

“e) tādiem civiliem elektronisko sakaru tīkliem, kas nav tādas vienības īpašumā, kura ir publiskā kontrolē vai kurai 
vairāk nekā 50 % daļu ir publiskā īpašumā;”;

13) lēmuma 4.k pantu groza šādi:

a) panta 3.bb punktu svītro;

b) panta 3.bc punktu aizstāj ar šādu:

“3.bc No 2026. gada 26. janvāra līdz 2026. gada 31. decembrim 1. un 2. punktā noteiktos aizliegumus 
nepiemēro tādu preču ar KN kodu 2901 10 00 iegādei vai importam uz Ungāriju, kuru izcelsme ir Krievijā vai kuras 
eksportē no Krievijas, ar noteikumu, ka preces ir paredzētas vienīgi izmantošanai Ungārijā.”;

c) pievieno šādu punktu:

“3.bg Attiecībā uz konkrētām metāla rūdām, metāliem, ķimikālijām, stikla izstrādājumiem, taleļļu un automobiļu 
daļām 1. un 2. punktā noteiktos aizliegumus līdz 2026. gada 25. oktobrim nepiemēro tādu līgumu izpildei, kas 
noslēgti pirms 2026. gada 24. jūlija, vai šādu līgumu izpildei nepieciešamu papildu līgumu izpildei.”;

d) panta 3.cg punktu svītro;
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e) panta 5. punktu aizstāj ar šādu:

“5. Importa apjoma kvotas, kas noteiktas šā panta 3.ch, 3.h un 4. punktā, pārvalda Komisija un dalībvalstis 
saskaņā ar tarifa kvotu pārvaldības sistēmu, kas noteikta Komisijas Īstenošanas regulas (ES) 2015/2447 49. līdz 
54. pantā.”;

f) iekļauj šādu punktu:

“7. Savienība veic pasākumus, kas vajadzīgi, lai noteiktu attiecīgos priekšmetus, kam šis pants jāpiemēro.”;

14) lēmuma 4.m pantu groza šādi:

a) panta 3.ak punktu svītro;

b) panta 4.a punkta e) apakšpunktu aizstāj ar šādu:

“e) preces ar KN kodu 7615 10, KN kodu 8414 51, KN kodu 8414 60, KN kodu 8422 30 un KN kodu 8423 10;”;

c) panta 4.g punktu aizstāj ar šādu:

“4.g Atkāpjoties no 1. un 2. punkta, kompetentās iestādes ar tādiem nosacījumiem, kādus tās uzskata par 
atbilstīgiem, var atļaut eksportēt un nodot Regulas (ES) Nr. 833/2014 XXIII pielikumā uzskaitītās preces ar KN 
kodiem 8517 62 un 8523 52, ar noteikumu, ka tās ir paredzētas civiliem elektronisko sakaru tīkliem, kas nav tādas 
vienības īpašums, kura ir publiskā kontrolē vai kurai vairāk nekā 50 % daļu ir publiskā īpašumā.”;

15) lēmuma 4.o pantam pievieno šādu punktu:

“11. Atkāpjoties no 1. un 2. punkta, dalībvalstu kompetentās iestādes ar tādiem nosacījumiem, kādus tās uzskata 
par atbilstīgiem, var atļaut XIII pielikumā uzskaitīto jēlnaftas vai naftas produktu iegādi, importu vai nodošanu, ja to 
izcelsme ir Krievijā vai tie tiek eksportēti no Krievijas, kā arī tehniskās palīdzības, starpniecības pakalpojumu, 
finansējuma vai finansiālas palīdzības, vai jebkādu citu saistītu pakalpojumu sniegšanu pēc tam, kad tās ir 
konstatējušas, ka:

a) dalībvalsts iestāde attiecīgās preces ir aizturējusi vai konfiscējusi valsts administratīvā procesa vai tiesvedības gaitā;

b) attiecīgās preces preču turējuma, pārvaldības un glabāšanas laikā turpina atrasties dalībvalsts iestāžu vai subjekta, 
kas rīkojas minēto iestāžu vārdā, faktiskā kontrolē līdz to iespējamai pārdošanai;

c) šā punkta b) apakšpunktā minēto darbību rezultātā par labu Krievijas vai Krievijā iedibinātām fiziskām vai 
juridiskām personām, vienībām vai struktūrām netiek tieši vai netieši izmaksāti vai darīti pieejami līdzekļi vai 
saimnieciskie resursi.”;
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16) lēmuma 4.oa pantam pievieno šādu punktu:

“3. Kompetentās iestādes ar tādiem nosacījumiem, kādus tās uzskata par atbilstīgiem, var atļaut importētājiem 
nesniegt pierādījumus par produkta rafinēšanai trešā valstī izmantotās jēlnaftas izcelsmes valsti, kā minēts 1. punkta 
otrajā daļā, pēc tam, kad tās ir konstatējušas, ka:

a) attiecīgie naftas produkti ir paredzēti piegādei tālākajam reģionam Līguma par Eiropas Savienības darbību 
349. panta nozīmē vai aizjūras zemei vai teritorijai, kas ir asociēta ar Savienību minētā līguma 198. panta nozīmē;

b) īpašu ģeogrāfisku, loģistikas vai piegādes ierobežojumu dēļ, kas raksturīgi minētajiem reģioniem, zemēm vai 
teritorijām, ir pierādīts, ka pastāv naftas produktu piegādes pārtraukuma vai nopietnu traucējumu risks; un

c) nav pieejams alternatīvs avots, lai nodrošinātu piegādes nepārtrauktību attiecīgajā reģionā, zemē vai teritorijā no 
ekonomikas un loģistikas viedokļa dzīvotspējīgos apstākļos.”;

17) lēmuma 4.p pantu groza šādi:

a) panta 6.b punkta b) apakšpunktu aizstāj ar šādu:

“b) lēmuma XII pielikuma A daļā minēto produktu transportēšanai uz tajā minētajām trešām valstīm vai ar šādu 
transportēšanu saistītai tehniskai palīdzībai, starpniecības pakalpojumiem, finansējumam vai finansiālai 
palīdzībai, uz laiku, kas norādīts minētajā pielikumā.”;

b) pantā iekļauj šādus punktus:

“13. Komisijai šā panta 12. punktā noteikto pienākumu, tostarp Krievijas jēlnaftas vidējās tirgus cenas 
aprēķināšanu 22 nedēļu laikposmā, paziņojuma par minēto vidējo tirgus cenu publicēšanu un Regulas (ES) 
Nr. 833/2014 XXVIII pielikuma grozīšanu, aptur no 2026. gada 24. jūlija līdz 2027. gada 14. jūlijam.

14. Komisija, pamatojoties uz cenu novērtējumiem, ko sniedz pilnvarotās ziņošanas aģentūras, līdz 2027. gada 
15. janvārim aprēķina Krievijas jēlnaftas vidējo tirgus cenu 22 nedēļu laikposmā, sākot no 2026. gada 25. jūnija, un 
no jauna aprēķināto cenu paziņo Padomei.

Padome, pamatojoties uz Komisijas ziņojumu, pārskata cenu griestus un var lemt par Augstā pārstāvja un Komisijas 
kopīgu priekšlikumu grozīt Regulas (ES) Nr. 833/2014 XXVIII pielikumu. Grozītos cenu griestus piemēro no tā 
mēneša pirmās dienas, kas seko mēnesim, kurā stājas spēkā minētais Regulas (ES) Nr. 833/2014 XXVIII pielikuma 
grozījums.

Ja Padome lēmumu nepieņem, piemērojamie cenu griesti paliek spēkā.

Šajā pantā paredzēto naftas cenu griestu grozīšanas procedūru atsāk piemērot no 2027. gada 14. jūlija.”;
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18) lēmuma 4.pb pantam pievieno šādu punktu:

“5. Atkāpjoties no 1. punkta, dalībvalstu kompetentās iestādes ar tādiem nosacījumiem, kādus tās uzskata par 
atbilstīgiem, var atļaut šā lēmuma XIII pielikumā uzskaitīto jēlnaftas vai naftas produktu pagaidu uzglabāšanu un 
izvietošanu, ja preces ir Krievijas izcelsmes vai ir eksportētas no Krievijas, atbilstoši brīvās zonas procedūrai, ievērojot 
Regulas (ES) Nr. 952/2013 245. panta 3. punktu, Savienības teritorijā pēc tam, kad tās ir konstatējušas, ka:

a) dalībvalsts iestāde attiecīgās preces ir aizturējusi vai konfiscējusi valsts administratīvā procesa vai tiesvedības gaitā;

b) attiecīgās preces turpina atrasties dalībvalsts iestāžu vai subjekta, kas rīkojas minēto iestāžu vārdā, faktiskā 
kontrolē.”;

19) lēmuma 4.r pantu groza šādi:

a) panta 1. punktā datumu “2026. gada 31. decembrim” aizstāj ar datumu “2027. gada 31. decembrim”;

b) panta 1.a punktā datumu “2026. gada 31. decembrim” aizstāj ar datumu “2027. gada 31. decembrim”;

c) panta 2. punktā datumu “2026. gada 31. decembrim” aizstāj ar datumu “2027. gada 31. decembrim”;

d) panta 2.a punktā datumu “2026. gada 31. decembrim” aizstāj ar datumu “2027. gada 31. decembrim”;

20) iekļauj šādu pantu:

“4.va pants

1. Par to, ka dalībvalsts valstspiederīgais, dalībvalstī dzīvojoša fiziska persona vai juridiska persona, vienība vai 
struktūra, kas iedibināta Savienībā, pārdod vai citādi vienojas nodot jebkurai trešai valstij īpašumtiesības uz tādu LNG 
tankkuģi, kuru klasificē ar KN kodu ex 8901 20, nekavējoties paziņo tās dalībvalsts kompetentajām iestādēm, kuras 
valstspiederīgais vai rezidents ir kuģa īpašnieks vai kurā tas ir iedibināts.

Paziņojumā kompetentajai iestādei ietver vismaz šādu informāciju:

a) pārdevēja un pircēja identitāte;

b) attiecīgā gadījumā pārdevēja un pircēja, ieskaitot daļu turētājus un vadību, reģistrācijas dokumenti;

c) tankkuģa SJO kuģa identifikācijas numurs; un

d) tankkuģa izsaukuma signāls.

2. Attiecīgā dalībvalsts par 1. punktā paredzēto paziņošanu informē pārējās dalībvalstis un Komisiju vienas nedēļas 
laikā no minētās paziņošanas.

3. Pamatojoties uz Komisijas veikto informācijas, kuras sniegšana paredzēta 1. un 2. punktā, izvērtējumu, Padome 
līdz 2026. gada 25. oktobrim pārskata to, vai 4. līdz 9. punktā paredzētajam aizliegumam būtu jāstājas spēkā.
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4. No dienas, ko Padome noteikusi atbilstoši 10. punktam, jebkuram dalībvalsts valstspiederīgajam, dalībvalstī 
dzīvojošai fiziskai personai un jebkurai juridiskai personai, vienībai vai struktūrai, kas iedibināta Savienībā, ir aizliegts 
tieši vai netieši pārdot vai citādi nodot jebkurai fiziskai vai juridiskai personai, vienībai vai struktūrai Krievijā vai 
izmantošanai Krievijā īpašumtiesības uz tādiem sašķidrinātas dabasgāzes (LNG) tankkuģiem, kurus klasificē ar KN kodu 
ex 8901 20.

5. Saskaņā ar 4. punktu jebkurš dalībvalsts valstspiederīgais, jebkura dalībvalstī dzīvojoša fiziska persona un jebkura 
juridiska persona, vienība vai struktūra, kas iedibināta Savienībā, kuras tieši vai netieši pārdod vai citādi nodod 
personām, vienībām un struktūrām trešās valstīs īpašumtiesības uz tādiem LNG tankkuģiem, kurus klasificē ar KN 
kodu ex 8901 20:

a) samērīgi to būtībai un apmēram veic atbilstīgus pasākumus, lai identificētu un novērtētu riskus, ko rada tālāka 
nodošana fiziskai vai juridiskai personai, vienībai vai struktūrai Krievijā vai izmantošanai Krievijā;

b) samērīgi to būtībai un apmēram īsteno atbilstošu politiku, kontroli un procedūras, lai mazinātu un efektīvi 
pārvaldītu a) apakšpunktā minētos riskus.

6. Šā panta 4. punktā minētās fiziskās vai juridiskās personas, vienības vai struktūras, kas iegādājas LNG tankkuģus, 
sniedz visu informāciju, kas nepieciešama minētā punkta a) apakšpunktā minēto pasākumu pabeigšanai.

7. Šā panta 5. punkta a) apakšpunktā minētie pasākumi attiecas uz visu attiecīgo informāciju, kas pieejama 
pārdošanas vai nodošanas brīdī.

8. Par to, ka dalībvalsts valstspiederīgais, dalībvalstī dzīvojoša fiziska persona vai juridiska persona, vienība vai 
struktūra, kas iedibināta Savienībā, pārdod vai citādi vienojas nodot jebkurai trešai valstij īpašumtiesības uz tādu LNG 
tankkuģi, kuru klasificē ar KN kodu ex 8901 20, darījumā iekļauj rakstisku līgumisku aizliegumu kuģi pārdot tālāk vai 
nodot jebkādai fiziskai vai juridiskai personai, vienībai vai struktūrai Krievijā vai izmantošanai Krievijā.

9. Pārdodot vai citādi vienojoties, kā minēts 8. punktā, darījumā iekļauj arī rakstisku līgumisku noteikumu, ar kuru 
trešās valsts puse, kas iegādājas kuģi:

a) apņemas atspoguļot 8. punktā noteikto aizliegumu jebkādā turpmākā tālākā pārdošanā vai nodošanā, ko tā veic; un

b) jebkādā turpmākā tālākā pārdošanā vai nodošanā uzliek pienākumu tam, kas iegādājas kuģi, darījumā iekļaut 
rakstiskus līgumiskus noteikumus, kas ir līdzvērtīgi tiem, kuri prasīti 8. punktā un šajā punktā.

10. Šā panta 4. līdz 9. punktu piemēro no dienas, kad stājas spēkā lēmums, kas Padomei jāpieņem pēc Augstā 
pārstāvja priekšlikuma, pamatojoties uz 3. punktā minēto Komisijas veikto izvērtējumu.”;
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21) lēmuma 4.wa pantam pievieno šādus punktus:

“4. Šā panta 1., 2. un 3. punktā noteiktos aizliegumus nepiemēro XII pielikuma B daļā uzskaitīto produktu 
transportēšanai ar kuģi tajā minētajām trešām valstīm vai ar šādu transportēšanu saistītai tehniskai palīdzībai, 
starpniecības pakalpojumiem, finansējumam vai finansiālai palīdzībai, uz laiku, kas norādīts minētajā pielikumā.

5. Neskarot 4. punktu, 1. punktu nepiemēro līdz 2027. gada 25. jūlijam un pēc tam secīgos viena gada periodos, ja 
vien Padome pēc ikgadējās pārskatīšanas nenolemj citādi, gadījumos, kad nodošanas vai attiecīgā gadījumā ar 
minētajām nodošanām saistīta iegāde ir paredzēta trešām valstīm, ja gan nodošanu, gan iegādi veic saskaņā ar 
līgumiem, kuri noslēgti pirms 2022. gada 24. februāra un kuru termiņš ir ilgāks par vienu gadu, un tie pēc minētā 
datuma nav grozīti, izņemot, ja šāds grozījums attiecas tikai uz:

a) līgumā paredzēto daudzumu samazināšanu;

b) pirkuma līgumiem – cenu un maksu pazemināšanu;

c) konfidencialitātes klauzulu grozīšanu;

d) operacionālo procedūru, piemēram, saziņas procedūru, grozīšanu;

e) izmaiņām līgumslēdzēju pušu adresēs;

f) līgumsaistību nodošanu starp radniecīgiem uzņēmumiem;

g) izmaiņām, kas nepieciešamas tiesas vai šķīrējtiesas procedūrās; vai

h) pirkuma līgumiem – tādām valstīm, kurām ir tikai sauszemes robežas, – valstu piegādes punktu izmaiņām.

Šā punkta pirmajā daļā noteikto pagaidu atbrīvojumu no šā panta 1. punktā noteiktā aizlieguma sašķidrinātās 
dabasgāzes (LNG) nodošanai attiecīgajā gadā piemēro tikai līdz tādam LNG gada apjomam, kuras izcelsme ir Krievijā 
vai kura no Krievijas eksportēta 2025. gadā un kuru Regulas (ES) Nr. 833/2014 13. pantā minēta fiziska vai juridiska 
persona, vienība vai struktūra nodevusi saskaņā ar spēkā esošajiem minētās personas, vienības vai struktūras ilgtermiņa 
līgumiem, kā precizēts šā punkta pirmajā daļā, neatkarīgi no tās galamērķa. Fiziskas un juridiskas personas, vienības un 
struktūras, kas nodod Krievijas izcelsmes vai no Krievijas uz trešām valstīm eksportētu LNG, ziņo par attiecīgajiem 
vēsturiskajiem apjomiem tās dalībvalsts kompetentajām iestādēm, kurā tās ir iedibinātas, līdz 2026. gada 25. augustam, 
un minētā dalībvalsts bez liekas kavēšanās paziņo minēto informāciju Komisijai.

Šajā punktā paredzētos pasākumus regulāri pārskata.

Līdz 2027. gada 25. jūnijam un pēc tam reizi 12 mēnešos Komisija iesniedz Padomei šajā punktā paredzēto pasākumu 
ekonomiskās ietekmes uz Krieviju novērtējumu. Minēto novērtējumu var iesniegt agrāk, ja Komisija uzskata, ka tas ir 
pamatoti.
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Pamatojoties uz Komisijas novērtējumu, Padome katru gadu un bez nepamatotas kavēšanās pārskata šajā punktā 
paredzēto pasākumu darbību, ņemot vērā to ekonomisko ietekmi un šā lēmuma izvirzītos mērķus.

Pēc pārskatīšanas Padome pēc Augstā pārstāvja priekšlikuma var nolemt saīsināt, pagarināt vai izbeigt šajā punktā 
paredzēto pagaidu atbrīvojumu, ņemot vērā šajā pantā noteiktā aizlieguma efektivitāti, kā arī dažu dalībvalstu īpašo 
situāciju un Regulas (ES) Nr. 833/2014 13. pantā minēto fizisko un juridisko personu, vienību un struktūru 
ekonomiskos apstākļus.

Līdz 2026. gada 25. augustam un pēc tam reizi trijos mēnešos Regulas (ES) Nr. 833/2014 13. pantā minētās fiziskās un 
juridiskās personas, vienības un struktūras, kas trešām valstīm nodod vai saistībā ar minēto nodošanu iegādājas 
Krievijas izcelsmes vai no Krievijas eksportētu LNG, tās dalībvalsts kompetentajām iestādēm, kurā tie ir iedibināti, par 
katru sūtījumu paziņo vismaz turpmāk minēto informāciju, kas pieejama nodošanas vai ar minēto nodošanu saistītas 
iegādes gadījumā un ko dalībvalsts bez nepamatotas kavēšanās paziņo Eiropas Komisijai:

a) kravas atsauces numuru vai pavadzīmes numuru;

b) kuģa SJO numuru, nosaukumu, karoga valsti un pārvadātāja tipu;

c) iekraušanas un izkraušanas datumu, ostu un LNG termināli;

d) galamērķi;

e) iekrautās vai izkrautās kravas apjomu;

f) līguma termiņu;

g) līguma vērtību par kravu un bruto ieņēmumus, kas saistīti ar katru sūtījumu;

h) pircēja un galasaņēmēja vārdu vai nosaukumu;

i) pārdevēja un nosūtītāja vārdu vai nosaukumu.

Dalībvalstis un Komisija nodrošina konfidenciālās informācijas, kas iegūta, piemērojot šo pantu, aizsardzību saskaņā ar 
Savienības tiesību aktiem un attiecīgajiem valsts tiesību aktiem.

Dalībvalstis un Komisija nodrošina, ka klasificētā informācija, kas sniegta vai ar ko apmainās, ievērojot šo pantu, netiek 
klasificēta zemākā kategorijā vai deklasificēta bez minētās klasificētās informācijas sniedzēja iepriekšējas rakstiskas 
piekrišanas.”;

22) lēmuma 4.wb pantu aizstāj ar šādu:

“4.wb pants

No 2027. gada 1. janvāra ir aizliegts tieši vai netieši sniegt LNG termināļu pakalpojumus jebkurai fiziskai vai juridiskai 
personai, vienībai vai struktūrai Krievijā vai jebkurai juridiskai personai, vienībai vai struktūrai, kura vairāk nekā 50 % 
apmērā pieder Krievijas pilsonim vai juridiskai personai, vienībai vai struktūrai Krievijā vai kuru tieši vai netieši 
kontrolē Krievijas pilsonis vai juridiska persona, vienība vai struktūra Krievijā.

Ir aizliegts pēc 2027. gada 1. janvāra saglabāt līgumus par LNG pakalpojumiem, kas aizliegti, ievērojot šo pantu.”;
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23) lēmuma 4.x panta 2. punktam pievieno šādus apakšpunktus:

“h) sniedz pakalpojumus kuģiem, kas iekļauti sarakstā atbilstoši a) līdz g) apakšpunktam, piemēram, bunkurēšanas 
pakalpojumus un velkoņu pakalpojumus; vai

i) veic pārkraušanu no kuģa uz kuģi ar kuģiem, kas iekļauti sarakstā atbilstoši a) līdz h) apakšpunktam.”;

24) lēmuma 5.d panta 5. punktu aizstāj ar šādu:

“5. Dalībvalstis informē Padomi, Islandi, Lihtenšteinu, Norvēģiju un Šveici par jebkādiem 1. punktā noteiktā 
pienākuma pārkāpšanas gadījumiem.”;

25) iekļauj šādu pantu:

“5.f pants

1. Īstermiņa vīzas atsaka pieteikuma iesniedzējiem, kuri kopš 2022. gada 24. februāra dienē vai ir dienējuši aktīvā 
dienestā Krievijas Federācijas bruņotajos spēkos vai jebkādos paramilitāros grupējumos, vai ar militāriem spēkiem 
saistītos neregulāros bruņotos grupējumos, kas saistīti ar Krievijas valdību, ir tās kontrolē vai rīkojas tās uzdevumā, ja 
minētie pieteikuma iesniedzēji ar kaujas operācijām ir tieši veicinājuši Krievijas agresijas karu pret Ukrainu. Pieteikumus 
atsaka, pamatojoties uz apdraudējumu jebkuras dalībvalsts sabiedriskajai kārtībai vai iekšējai drošībai vai 
starptautiskajām attiecībām.

2. Šā panta 1. punktu nepiemēro gadījumos, kad dalībvalsts uzskata, ka ieceļošana vai tās teritorijas šķērsošana 
tranzītā ir vajadzīga humānos nolūkos, valsts interešu vai starptautisku saistību dēļ, un to nepiemēro attiecībā uz 
pieteikuma iesniedzējiem, kuri sniedz pārliecinošus pierādījumus, ka viņi ir Krievijas Federācijas bruņoto spēku vai 
jebkuru minētajā punktā minēto grupējumu disidenti vai pārbēdzēji. Šādos gadījumos izsniedz vīzu ar ierobežotu 
teritoriālo derīgumu. Šāda vīza ir derīga izsniedzējas dalībvalsts teritorijā. Izņēmuma kārtā tā var būt derīga vairāk nekā 
vienas dalībvalsts teritorijā, ja katra no šādām dalībvalstīm ir devusi piekrišanu.

3. Šā panta 1. punktu īsteno, neskarot attiecīgajā vīzu tiesiskajā regulējumā, jo īpaši Eiropas Parlamenta un Padomes 
Regulā (EK) Nr. 810/2009 (*), paredzētos noteikumus un procedūras un saskaņā ar tiem.

4. Padome pēc Augstā pārstāvja priekšlikuma lemj par šajā pantā noteikto pasākumu stāšanos spēkā, ar noteikumu, 
ka ir veiktas nepieciešamās darbības, kas ļauj īstenot minētos pasākumus, tostarp attiecīgā gadījumā attiecībā uz 
attiecīgo vīzu tiesisko regulējumu. 

(*) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 810/2009 (2009. gada 13. jūlijs), ar ko izveido Kopienas Vīzu 
kodeksu (Vīzu kodekss) (OV L 243, 15.9.2009., 1. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2009/810/oj)”;

26) lēmuma 7. panta 4. punktu aizstāj ar šādu:

“4. Atkāpjoties no 1. punkta, kompetentās iestādes, pamatojoties uz konkrētu un katra atsevišķa gadījuma 
novērtējumu, līdz 2027. gada 31. decembrim var atļaut apmierināt prasību, ko iesniegusi kāda no 1. punkta 
b) apakšpunktā norādītajām personām, vienībām un struktūrām, ar tādiem nosacījumiem, kādus kompetentās iestādes 
uzskata par atbilstīgiem, un pēc tam, kad tās ir konstatējušas, ka prasījuma apmierināšana ir absolūti nepieciešama, lai 
atsavinātu aktīvus Krievijā vai izbeigtu uzņēmējdarbību Krievijā.”;
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27) lēmuma 7.a pantā pievieno šādu punktu:

“3. Dalībvalstī neatzīst, neīsteno un neizpilda nekādus pienākumrīkojumus, rīkojumus, tiesiskās aizsardzības 
līdzekļus, spriedumus vai citus tiesas vai administratīvus nolēmumus, kas pieņemti, ievērojot Krievijas Federācijas 
šķīrējtiesas procedūru kodeksa 248.1. vai 248.2. pantu vai līdzvērtīgus Krievijas tiesību aktus, vai kas no tiem izriet, vai 
ko Krievijas tiesa vai iestāde pieņēmusi, ievērojot jebkuru citu Krievijas Federācijas tiesību aktu, un kas paredz 
Regulas (ES) Nr. 833/2014 13. panta c) vai d) punktā minētās personas atbildību neatkarīgi no tā, vai tā ir līgumiska vai 
attiecas uz neatļautu darbību, vai uz cita juridiska pamata, vai uz jebkāda cita juridiskā pamata, vai ar ko tieši vai netieši 
īsteno jebkādu prasību, tiesības vai iespējamu pienākumu pret šādu personu, tostarp maksātnespējas, bankrota, 
pārstrukturēšanas vai līdzīgu procedūru kontekstā, saistībā ar jebkādu līgumu vai darījumu, kura izpildi tieši vai netieši, 
pilnīgi vai daļēji ir ietekmējuši pasākumi, kas noteikti saskaņā ar šo lēmumu.”;

28) lēmuma 8.c pantu aizstāj ar šādu:

“8.c pants

Padome vienprātīgi, pamatojoties uz Līguma par Eiropas Savienību 29. un 30. pantu, groza I, II, III, IV, V, VI, VIII, IX, X, 
XI, XIV, XVI, XVII, XVIII, XIX, XX, XXI, XXII, XXIII, XXIV, XXV, XXVI, XXVII, XXVIII, XXIX un XXX pielikumu.”;

29) Lēmuma 2014/512/KĀDP pielikumus groza saskaņā ar šā lēmuma pielikumu.

2. pants

Šis lēmums stājas spēkā nākamajā dienā pēc tā publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Briselē, 2026. gada 23. jūlijā

Padomes vārdā –

priekšsēdētājs

T. BYRNE 
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PIELIKUMS

Lēmumu 2014/512/KĀDP groza šādi:

1) lēmuma IV pielikumā:

a) pielikuma 581. ierakstu aizstāj ar šādu:

Numurs Vārds/nosaukums Identifikācijas informācija Sarakstā iekļaušanas 
datums

“581. SFT LLC

Vietējais nosaukums: Общество с Ограниченной 
Ответственностью «СФТ» (ООО «СФТ»)

jeb: Limited Liability Company SFT; CFT; OOO SFT; 
Obshchestvo S Organichennoi Otvetstvennostyu SFT

Adrese(-es): 115114, Moscow, Zamoskvorechye Municipal District, Kozhevnicheskaya Str., 10, 
Building 1, Russian Federation

Tālrunis: +7 (495) 995-71-08

Tīmekļa vietne: https://cftech.ru/

E-pasts: info@cftech.ru

Reģistrācijas numurs: 7725842590 (Nodokļu ID/INN Nr.)

18.12.2023.”;
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b) pievieno šādus ierakstus:

Numurs Vārds/nosaukums Identifikācijas informācija Sarakstā 
iekļaušanas datums

“922. LLC NTK

Vietējais nosaukums: ООО НТК

Adrese: Room 3, Building 1, Lenin Avenue 21, 428003 Cheboksary, Chuvash Republic, 
Russian Federation

Reģistrācijas numurs: 1215232483 (INN)

24.7.2026.

923. Asialink Logistics LLC

jeb: Aziyalink Logistics LLC; Asialink Shanghai Intl Logistics 
Co. Ltd

Vietējais nosaukums: ООО Азиялинк Логистикс

Adreses: Office 250, Floor 3, Butlerova Str. 17, 117342 Moscow, Krievijas Federācija; Office 
229, Sheremetyevskoye Highway 6K, 141426 Khimki, Moscow Oblast, Russian Federation

Tālrunis: +8 800 222 75 52

Tīmekļa vietne: https://asi-log.com; https://asialink-logistics.com

E-pasts: request@asi-log.com

Reģistrācijas numurs: 9728024860 (INN)

24.7.2026.
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Numurs Vārds/nosaukums Identifikācijas informācija Sarakstā 
iekļaušanas datums

924. LLC Korvet SPB

Vietējais nosaukums: ООО Корвет СПБ

Adrese: Office 79, Building B, Ivana Fomina Str. 6, 194295 Saint Petersburg, Russian 
Federation

Tālrunis: +7 812 2143858

Tīmekļa vietne: http://corvetspb.ru

E-pasts: info@corvetspb.ru

Reģistrācijas numurs: 7802537882 (INN)

24.7.2026.

925. Pixel Devices Limited Adrese: 16/F, New Hennessey Tower, 263 Hennessey Road, Wanchai, Hong Kong

Tālrunis: +852 3959 8125

Tīmekļa vietne: http://pixel-devices.com

E-pasts: info@pixel-devices.com

Reģistrācijas numurs: 2569276 (TRN); 68097356 (BRN)

24.7.2026.

O
V L, 23.7.2026.

LV

ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2026/1849/oj
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926. Mastel Makina Ithalat Ihracat Limited Sirketi Adreses: No. 9, Block A, Selenium Retro 9, Chobancheshme e5 No. 16/1, Atakoy 7-8-9-10 
District, 34203 Bakirkoy, Istanbul, Turcijas Republika; No. 18/20/1 Beyazit Mahallesi 
Kalcilar Sokak, 34126 Fatih, Istanbul, Republic of Türkiye

Tālrunis: +90 501 000 00 47

Tīmekļa vietne: https://www.mastelmakina.com

E-pasts: info@mastelmakina.com

Reģistrācijas numurs: 145225-5

24.7.2026.

927. LLC TMK

jeb: LLC Trademicrocomponent

Vietējais nosaukums: ООО ТМК; ОБЩЕСТВО С 
ОГРАНИЧЕННОЙ ОТВЕТСТВЕННОСТЬЮ 
ТРЕЙДМИКРОКОМПОНЕНТ

Adrese: Room V, Office 25b, Building 13, Floor 8, Akademika Koroleva Str., Municipal 
District Ostankinsky, 129515, Moscow, Russian Federation

Tālrunis: +7 985 6823802

Tīmekļa vietne: www.tmc-msc.ru

E-pasts: info.@tmc-msc.ru

Reģistrācijas numurs: 9717092033 (INN)

24.7.2026.

LV
O

V L, 23.7.2026.

24/71
ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2026/1849/oj
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928. LLC KB LIS

jeb: LLC CB Lis

Vietējais nosaukums: ООО КБ Лис

Adrese: Office 511, 17 Vsevolozhsky Avenue, 188640 Vsevolozhsk, Leningrad Oblast, Russian 
Federation

Tālrunis: +7 812 2141287

Tīmekļa vietne: http://kblis.ru

E-pasts: sales@kblis.ru

Reģistrācijas numurs: 4706059162 (INN)

24.7.2026.

929. RLVT Tula

jeb: LLC Russian Laboratory of Air Transport; Russian Air 
Transport Laboratory LLC; LLC Russkaya Laboratoriya 
Vozdushnogo Transporta

Vietējais nosaukums: ООО РЛВТ

Adrese: Office 3, Building 3d, Ryazanskaya Str., 300026, Tula Oblast, Tula City, Russian 
Federation

Tālrunis: +7 953 9599991

E-pasts: company@ovod71.ru

Reģistrācijas numurs: 7100027464 (INN); 1227100012369 (OGRN)

24.7.2026.

O
V L, 23.7.2026.

LV

ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2026/1849/oj
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http://
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930. OKB Astron

jeb: OKB Astron JSC; JSC Optical and Mechanical Design 
Bureau Astron; AO OKB ASTRON

Vietējais nosaukums: АО ОКБ Астрон

Adreses: Room 3, Artema Str. 2b, 283086 Donetsk City, Donetsk Temporarily Occupied 
Territory, Ukraina; Parkovaya St. 1, 140080 Lytkarino, Moscow Oblast, Russian Federation

Tālrunis: +7 495 2151382; +7 495 2151379

Tīmekļa vietne: https://astrohn.ru/

E-pasts: info@astrohn.ru

Reģistrācijas numurs: 5027224977 (INN)

24.7.2026.

931. Xiefeng (HK) Int’l Electronics Ltd.

Vietējais nosaukums: 攜豐(香港)國際電子有限公司
Adrese: Room A, 3/F, Wing Tat Commercial Building, 121-125 Wing Lok Str., Sheung Wan, 
Hong Kong

Reģistrācijas numurs: 37624249 (BRN); 1108242 (TRN)

24.7.2026.

932. Corp-Link International Forwarding Ltd.

Vietējais nosaukums: 聯盈國際物流有限公司
Adrese: Flat A1, 2/F Wing Cheung Industrial Building, 58-70 Kwai Cheong Road, Hong Kong

Tīmekļa vietne: www.corplink-logistics.com

Reģistrācijas numurs: 50664436 (BRN); 1336155 (TRN)

24.7.2026.

LV
O

V L, 23.7.2026.

26/71
ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2026/1849/oj

https://astrohn.ru/
mailto:info@astrohn.ru
http://www.corplink-logistics.com


Numurs Vārds/nosaukums Identifikācijas informācija Sarakstā 
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933. Dalian Unimatic Trading Co. Ltd.

jeb: Dalian Youmante Trading Co. Ltd

Vietējais nosaukums: 大连尤曼特贸易有限公司

Adrese: Room 321-01, 3rd Floor, No. 199 Zhuangda Road, Changsheng Str., Zhuanghe City, 
Dalian City, Liaoning Province, People’s Republic of China

Reģistrācijas numurs: 91210283MAC567EQ70 (USCC)

24.7.2026.

934. Altegrity LLC

Vietējais nosaukums: ООО Альтегрити

Adrese: Office 1TS, Building 11, 4th Magistralnaya Str., Khoroshevsky Municipal District, 
123308 Moscow, Russian Federation

Tālrunis: +7 495 9847144

Reģistrācijas numurs: 7716619740 (INN); 5087746394269 (OGRN)

24.7.2026.

O
V L, 23.7.2026.

LV

ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2026/1849/oj
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935. Shenzhen Yilian Technology Development Co. Ltd

Vietējais nosaukums: 深圳市易连科技开发有限公司
Adrese: Floor 6, Building 5, Rundongsheng Industrial Zone 467, Xixiang Section of National 
Highway 107, Longteng Community, Xixiang Subdistrict, Bao’an District, 518100 Shenzhen, 
Guangdong Province, People’s Republic of China

Tālrunis: +86 13392854255

Tīmekļa vietne: https://www.e-lines.cn/

E-pasts: info@e-lines.cn

Reģistrācijas numurs: 91440300061413490Q (USCC)

24.7.2026.

936. KCONE International Trade Ltd.

Vietējais nosaukums: 鯤宸國際貿易有限公司
Adrese: Room 101A, 1/F Genplas Industrial Building, 56 Hoi Yuen Road, Kwun Tong, 
Kowloon, Hong Kong

Reģistrācijas numurs: 75088396 (BRN); 3256373 (TRN)

24.7.2026.

LV
O

V L, 23.7.2026.

28/71
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937. Alfatrex Dis Ticaret Limited Sirketi Adrese: Ataköy 7. 8. 9. 10. Kısım Mahallesi, Çobançeşme E5 Yanyol Caddesi, No:22/1, 
Nef22 A Blok, Daire No: 227, 34158 Bakırköy, Istanbul, Republic of Türkiye

Tīmekļa vietne: www.alfatrex.com.tr

Reģistrācijas numurs: 411319-5

24.7.2026.

938. Guangzhou Feiren Logistics Co. Ltd.

jeb: Feiren Logistics (Guangzhou) Co. Ltd

Vietējais nosaukums: 广州市飞仁物流有限公司

Adreses: Room 106, 1st Floor, Dishen Warehouse, No. 221 Tongjia Road, Tongde Str., Baiyun 
District, 510405 Guangzhou, People’s Republic of China

Tālrunis: +86 36513456

Reģistrācijas numurs: 91440101687679653R (USCC)

24.7.2026.

O
V L, 23.7.2026.

LV

ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2026/1849/oj
29/71
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939. LLC Exima MSK

jeb: Eksima MSK

Vietējais nosaukums: ООО ЭКСИМА МСК

Adrese: Apartment 64, Building 1, Gorbunova Str. 17, Mozhaisky Municipal District, 
121596 Moscow, Russian Federation

Tālrunis: +7 495 5454686

Tīmekļa vietne: https://exima-msk.com/

E-pasts: info@exima-msk.com

Reģistrācijas numurs: 9731097379 (INN), 1227700483350 (OGRN)

24.7.2026.

940. Newton-ITM LLC

jeb: Nyuton-ITM; Neyuton ITM; LLC Neyuton ITM; 
Engineering Center SDM LLC

Vietējais nosaukums: ООО Ньютон-Итм

Adreses: Room 4N/3, Office 303, Building 31, Mira Avenue 102, 129626, Moscow, 
Krievijas Federācija; Workshop 11a, Tsentralnaya Str., 81 Novoseltsovo Village, Mytishchi, 
Moscow, Russian Federation

Tālrunis: +7 495 280 05 88

Tīmekļa vietne: https://www.newton-itm.com/

E-pasts: newton-itm@newton-itm.com; info@newton-itm.com

Reģistrācijas numurs: 5032295067 (INN)

24.7.2026.

LV
O

V L, 23.7.2026.
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941. JSC Elekond

jeb: JSC Elecond

Vietējais nosaukums: АО Элеконд

Adrese: Kalinina Str. 3, 427968 Sarapul, Russian Federation

Tālrunis: +7 341 4729989; +7 341 4729977

Tīmekļa vietne: https://elecond.ru/

E-pasts: elecond-market@elcudm.ru

Reģistrācijas numurs: 1827003592 (INN)

24.7.2026.

942. LLC Uralshina

jeb: LLC Ural Tire Plant; Uralskii Shinnyi Zavod

Vietējais nosaukums: ООО Уралшина

Adrese: Building 76, Blagodatskaya Str., Yekaterinburg, 620087, Sverdlovsk Oblast, Russian 
Federation

Tālrunis: +7 343 2641200; +7 343 2641256; +7 343 2641119

Tīmekļa vietne: https://uralshina.ru/

E-pasts: shina@uralshina.ru; sbit@uralshina.ru; snab@uralshina.ru; rabota@uralshina.ru

Reģistrācijas numurs: 6674134107 (INN)

24.7.2026.

O
V L, 23.7.2026.

LV

ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2026/1849/oj
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943. LLC Metall Service

Vietējais nosaukums: ООО Металл Сервис

Adrese: Apartment 1, 60 Eletskaya Str., Tambov, 392009, Tambov Oblast, Russian Federation

Tālrunis: +7 800 200 68 21

Tīmekļa vietne: https://mc24.ru/

E-pasts: info@mc24.ru

Reģistrācijas numurs: 6829008267 (INN)

24.7.2026.

944. LLC PE-5

jeb: LLC Polyezny Element-5

Vietējais nosaukums: ООО ПЭ-5

Adrese: Block 1, Building 1, 2nd Karacharovskaya Str., 109202, Moscow, Russian Federation

Tīmekļa vietne: www.pe-5.ru

Reģistrācijas numurs: 9721206357 (INN)

24.7.2026.

LV
O

V L, 23.7.2026.
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945. LLC NPP Inject

jeb: LLC Research and Production Enterprise Inject, 
Nauchno-Proizvodstvennoe Predpriyatie Inzhekt

Vietējais nosaukums: ООО НПП “Инжект”

Adrese: Office 1, Building 3a, Elmashevskaya Str., Saratov, 410033, Saratov Oblast, Russian 
Federation

Tīmekļa vietne: https://nppinject.ru/

Reģistrācijas numurs: 6453142068 (INN)

24.7.2026.

946. Chongqing Giaero Electrical Co. Ltd

jeb: Chongqing Guihang Electrical Appliance Co., Ltd

Vietējais nosaukums: 重庆贵航电器有限公司

Adreses: No 68 Kecheng Road, Jiulongpo District, 400039 Chongqing, Ķīnas Tautas 
Republika; No 99 Kecheng Road, Jiulongpo District, 400039 Chongqing, People’s Republic of 
China

Tālrunis: +86 02368646608

Tīmekļa vietne: https://cqguihang.com/

E-pasts: guihangcq@163.com

Reģistrācijas numurs: 91500107345943637F (USSC)

24.7.2026.

O
V L, 23.7.2026.

LV

ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2026/1849/oj
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947. Coskunoz Alabuga LLC

Vietējais nosaukums: ООО Джошкуноз Алабуга

Adrese: Building 4/2, Sh-2 Str. (Alabuga Special Economic Zone), Yelabuga City, Yelabuga 
Municipal District, Republic of Tatarstan, 423601, Russian Federation

Tālrunis: +7 85557 53434

Tīmekļa vietne: https://coskunoz.ru

E-pasts: alabuga@coskunoz.ru

Reģistrācijas numurs: 1646033764 (INN)

24.7.2026.

948. SSC Alabuga LLC

Vietējais nosaukums: ООО СМЦ Алабуга

Adrese: Building 4/5, Sh-2 Str. (Alabuga Special Economic Zone), Yelabuga City, Yelabuga 
Municipal District, Republic of Tatarstan, 423601, Russian Federation

Tālrunis: +7 85557 53434

Reģistrācijas numurs: 1646043603 (INN)

24.7.2026.

LV
O

V L, 23.7.2026.
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949. CETS LLC

jeb: CETS LLC Coskunoz Engineering & Technological 
Solutions

Vietējais nosaukums: ООО Джетс

Adrese: Office 14, 5 Universitetskaya Str., Innopolis, 420500, Russian Federation

Tālrunis: +7 85557 53434

Tīmekļa vietne: https://www.cets.ru/eng/

E-pasts: info@cets.ru

Reģistrācijas numurs: 1683001288 (INN)

24.7.2026.

950. AAA China Limited

jeb: Shenzhen Wanma International Freight Forwarding Co., 
Ltd.

Adrese: Room 1201, Baihuo Plaza West Building, No. 3020 Shennan Road E, 518001 
Shenzhen, People’s Republic of China

Tālrunis: +86 755 82192157

Tīmekļa vietne: https://www.aaalogisticsgroup.com/

Reģistrācijas numurs: 91440300570016397Q (USCC)

24.7.2026.

O
V L, 23.7.2026.

LV

ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2026/1849/oj
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951. Shenzhen Wanma International Freight Forwarding Co., Ltd.

jeb: AAA China Limited

Vietējais nosaukums: 深圳市万马国际货物运输代理有限 
公司

Adrese: Room 1201, Baihuo Plaza West Building, No. 3020 Shennan Road E, 518001 
Shenzhen, People’s Republic of China

Tālrunis: +86 755 82192157

Tīmekļa vietne: https://www.aaalogisticsgroup.com/

Reģistrācijas numurs: 91440300MA5GJRFX36 (USCC)

24.7.2026.

952. Vik Test LLC

Vietējais nosaukums: ООО Вик Тест

Adrese: Volokolamskoye Shosse 116, Building 1, Floor 2, Room 261, 125371 Moscow, 
Russian Federation

Tālrunis: +7 499 3908869

Tīmekļa vietne: http://viktest.ru/

E-pasts: info@viktest.ru

Reģistrācijas numurs: 7726383596 (INN)

24.7.2026.

LV
O

V L, 23.7.2026.
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953. JSC Tyazhmash

Vietējais nosaukums: АО Тяжмаш

Adrese: Building 13, Gidroturbinnaya Str., Syzran, 446010, Samara Oblast, Russian 
Federation

Tālrunis: +7 8464 378109; +7 8464 378999; +7 8464 977577

Tīmekļa vietne: https://tyazhmash.com/en/

E-pasts: info@tyazhmash.com

Reģistrācijas numurs: 6325000660 (INN)

24.7.2026.

954. Luoyang Shennai Import & Export Trading Co., Ltd.

Vietējais nosaukums: 洛阳申耐进出口贸易有限公司
Adreses: Room 1101, Building 2, Beihang Science and Technology Pack, Jiudu West Road, 
High-tech Zone, Luoyang, Ķīnas Tautas Republika; Block 302, Building 39, Area B3, China 
(Henan) Pilot Free Trade Zone (FZT), Luoyang, People’s Republic of China

Tālrunis: +86 13837997923

Tīmekļa vietne: https://www.luoyangsndl.cn/lianxi/

E-pasts: luoyangsndl@163.com

Reģistrācijas numurs: 91410300MA46U5JD4J (USCC)

24.7.2026.

O
V L, 23.7.2026.

LV

ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2026/1849/oj
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955. Suzhou Goodwill Machinery Equipment Co. Ltd.

jeb: Suzhou Gedewei Machinery Equipment Co., Ltd.; Suzhou 
Godeway Machinery Equipment Co. Ltd.

Vietējais nosaukums: 苏州歌得维机械设备有限公司

Adrese: 21 Xiexin Road, New District, Suzhou City, 215163, Jiangsu Province, People’s 
Republic of China

Tālrunis: +86 189 12765130

Tīmekļa vietne: http://goodwillme.cn

E-pasts: info@goodwillme.cn

Reģistrācijas numurs: 91320505MA1WT5KL9D (USCC)

24.7.2026.

956. Zepto Microwave and Chip Devices Assembly LLP Adrese: Plot No. Cp 09, Sector 08, Manesar, Gurugram, 122052, Haryana, Republic of India

Tīmekļa vietne: http://zeptomicrowave.com/contact.php

E-pasts: support@zeptomicrowave.com; richagarg@zeptomicrowave.com

Reģistrācijas numurs: AAJ-2354 (Tirdzniecības reģistra numurs)

24.7.2026.
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O

V L, 23.7.2026.
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957. Dalian Unitech Trading Co. Ltd.

jeb: Dalian Unitek Trading Co., Ltd , Dalian Unitec Trading 
Co., Ltd

Vietējais nosaukums: 大连尤尼泰克贸易有限公司

Adrese: 38A-34, Fuqian Road, Yangjia Manchu Township, Wafangdian city, Liaoning Province, 
Dalian City, People’s Republic of China

Reģistrācijas numurs: 91210242MACN44NL0X (USCC)

24.7.2026.

958. ZENIT LLC

Vietējais nosaukums: ООО Зенит

Adrese: Building 7, Room 529, Dimitrova Avenue, Novosibirsk, 630132, Russian Federation

Tālrunis: +7 916 6726258

Reģistrācijas numurs: 7708317135 (INN)

24.7.2026.

959. Nova Proekt LLC

jeb: Nova Project LLC

Vietējais nosaukums: Нова проект Жоопкерчилиги чектелген 
коому

Adrese: Ibraimov Str. 115, Sverdlov District, 720001, Bishkek, Kyrgyz Republic

Reģistrācijas numurs: 00908202210145 (TIN)

24.7.2026.

O
V L, 23.7.2026.
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960. JSC Trek

Vietējais nosaukums: АО Трэк

Adrese: Office 54, Room 1, Building 1-n, Aleksandra Matrosova Str., Saint Petersburg, 
194100, Russian Federation

Reģistrācijas numurs: 7731374420 (INN)

24.7.2026.

961. Yiwu Weishuo Import and Export Co., Ltd.

Vietējais nosaukums: 义乌市卫硕进出口有限公司
Adrese: Floor 30, Suite B, Bingwang Road, 3004-1, Jinhua, 321000, People’s Republic of 
China

Reģistrācijas numurs: 91330782MA7L2R37X9 (USCC)

24.7.2026.

962. Interlink Freight Agency LLC Adrese: Office CMT1070, Cargo Village, Cargo Mega Terminal, Dubai International Airport, 
Dubai, United Arab Emirates

Tālrunis: +971 55 7910800

Tīmekļa vietne: https://interlinkgulf.com/

E-pasts: info@interlinkgulf.com

Reģistrācijas numurs: 1028186 (TRN)

24.7.2026.
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O
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Numurs Vārds/nosaukums Identifikācijas informācija Sarakstā 
iekļaušanas datums

963. LLC Rama Group

Vietējais nosaukums: Рама Групп жоопкерчилиги чектелген 
коому

Adrese: Gogol Str. 28, Sverdlov District, 720021, Bishkek, Kyrgyz Republic

Reģistrācijas numurs: 02002202310071 (TIN)

24.7.2026.

964. Shisan Ltd.

jeb: Shisan LLC

Vietējais nosaukums: Шисан жоопкерчилиги чектелген коому

Adrese: Gogol Str. 28, Sverdlov District, 720021, Bishkek, Kyrgyz Republic

Reģistrācijas numurs: 02207202210262 (TIN)

24.7.2026.

965. RBG Solutions FZE

Vietējais nosaukums: حمملولحلليجيبرآ

Adrese: Business Centre, Sharjah Publishing City Free Zone, Sharjah, United Arab Emirates

Reģistrācijas numurs: 4203387.01 (Licences Nr.)

24.7.2026.

O
V L, 23.7.2026.
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Numurs Vārds/nosaukums Identifikācijas informācija Sarakstā 
iekļaušanas datums

966. TOO TauKZ

jeb: TOO TawKZ; TauKZ LLP; TawKZ LLP

Vietējais nosaukums: Товарищество с ограниченной 
ответственностью “ТауКЗ”

Adrese: Building 19, Amangeldi Imanov Str., Baikonur District, 10005 Astana City, Republic 
of Kazakhstan

Tālrunis: +7 7021041735

Tīmekļa vietne: www.taw.kz

E-pasts: sales@taw.kz

Reģistrācijas numurs: 230540019530 (BIN)

24.7.2026.

967. JSC Berg AB

Vietējais nosaukums: АО Берг АБ

Adreses: 12th Floor, Sadovniki Str. 2, 115487 Moscow, Russian Federation; Unit 2, Building 
1, Sadovniki Str. 4, 115487 Moscow, Russian Federation

Tālrunis: +7 495 2233070

Tīmekļa vietne: https://bergab.ru/

E-pasts: skf@bergab.ru; bergab@yandex.ru

Reģistrācijas numurs: 7725237190 (INN)

24.7.2026.
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O
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Numurs Vārds/nosaukums Identifikācijas informācija Sarakstā 
iekļaušanas datums

968. KBR Tekhnologii TOO

jeb: KBR Technologies LLP

Vietējais nosaukums: ТОО КБР-ТЕХНОЛОГИИ

Adrese: Ul. G. Musrepova Str. 34B Petropavl, Republic of Kazakhstan

Tālrunis: +7 7773256532

Reģistrācijas numurs: 220540015774 (BIN)

24.7.2026.

969. Falcon Toolings Adrese: 205-1 and 2, Kuttai Thottam, Kalapatti, 641048 Coimbatore, Tamil Nadu, Republic 
of India

Tālrunis: +91 422 2666156

Tīmekļa vietne: https://www.falcontoolings.in/; https://www.falcontoolings.com/

E-pasts: sales@falcontoolings.com

Reģistrācijas numurs: 33AAAFF7255L1ZC (GST Nr.)

24.7.2026.

O
V L, 23.7.2026.
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Numurs Vārds/nosaukums Identifikācijas informācija Sarakstā 
iekļaušanas datums

970. Suvari Global Endustriyel Ekipmanlar İthalat İhracat Ticaret 
Limited Şirketi

Adrese: Summer Park Sitesi A D13, No. 8A Oba Mahallesi, 225 Sokak, Alanya, 07400, 
Antalya, Republic of Türkiye

Reģistrācijas numurs: 26722 (Tirdzniecības reģistra numurs), 7881047729 (TIN)

24.7.2026.

971. Uzay Group Dis Ticaret Limited Sirketi

jeb: Uzay Group Havacilik Ve Dis Ticaret Limited Sirketi

Adrese: Akbati Avm A Blok D:314 No:6 Koza Mahallesi 1655, Sokak Esenyurt, 34538 
Istanbul, Marmara, Republic of Türkiye

Tālrunis: +90 212 8525355

Tīmekļa vietne: www.uzaygroup.com.tr

E-pasts: info@uzaygroup.com.tr

Reģistrācijas numurs: 985592 (tirdzniecības reģistra numurs (Istanbul Merkez))

24.7.2026.
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Numurs Vārds/nosaukums Identifikācijas informācija Sarakstā 
iekļaušanas datums

972. CJSC Marine Bridge and Navigation Systems

Vietējais nosaukums: AO МОРСКИЕ НАВИГАЦИОННЫЕ 
СИСТЕМЫ

Adrese: 19 Promyshlennaya Str., 198095 Saint-Petersburg, Russian Federation

Tālrunis: +7 812 3203840

Tīmekļa vietne: https://mnsspb.ru/

E-pasts: mns@mnsspb.ru

Reģistrācijas numurs: 7805013333 (INN)

24.7.2026.”;

O
V L, 23.7.2026.

LV
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2) lēmuma VIII pielikumā pievieno šādus ierakstus:

Juridiskās personas, vienības vai struktūras nosaukums Piemērošanas sākuma 
datums

“Joint Stock Company Commercial Bank Energobank 13.8.2026.

Joint Stock Company Bank Finservice 13.8.2026.

Commercial Bank Moskommertsbank 13.8.2026.

Joint Stock Company Ingo Bank 13.8.2026.

Joint Stock Company Realist Bank 13.8.2026.

Joint Stock Company Bank United Capital 13.8.2026.

Joint Stock Company Togliattihimbbank 13.8.2026.

Limited Liability Company Cifra Bank 13.8.2026.

Joint Stock Company Databank 13.8.2026.

Joint Stock Commercial RosDorBank 13.8.2026.

Public Joint Stock Company YUG-Invest Bank 13.8.2026.

Joint Stock Company Auto Finance Bank 13.8.2026.

Commercial bank Renaissance Credit (Limited Liability Company) 13.8.2026.

Public Joint Stock Company Commercial Bank Primorye 13.8.2026.

Public Joint Stock Company Transcapitalbank 13.8.2026.

Joint Stock Company Bank National Standard 13.8.2026.

LV OV L, 23.7.2026.
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Juridiskās personas, vienības vai struktūras nosaukums Piemērošanas sākuma 
datums

Public Joint Stock Company National Bank Trust 13.8.2026.

Joint Stock Company Chelindbank 13.8.2026.

Joint Stock Company Koshelev-Bank 13.8.2026.

Joint Stock Commercial Bank International Financial Club - MFK Bank 13.8.2026.

Joint Stock Commercial Bank Unistream 13.8.2026.

Joint Stock Company SPB Bank 13.8.2026.

Joint Stock Company Gazenergobank 13.8.2026.

Public Joint Stock Company Commercial Bank Center-Invest 13.8.2026.

Joint Stock Company Commercial Bank Modulbank 13.8.2026.

Limited Liability Company Bank Round 13.8.2026.

Joint Stock Commercial Bank Agropromcredit 13.8.2026.

Joint Stock Company Bank Accept 13.8.2026.

Joint Stock Company Interprogressbank 13.8.2026.

Joint-Stock Commercial Bank “Forshtadt” 13.8.2026.

Joint Stock Company Belgorodsotsbank 13.8.2026.

Limited Liability Company CMRBank 13.8.2026.

Joint Stock Company Credit Ural Bank 13.8.2026.”;

OV L, 23.7.2026. LV
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3) lēmuma XII pielikumu aizstāj ar šādu:

“XII PIELIKUMS

A daļa: 4.p panta 6.b punkta b) apakšpunktā minēto preču un trešo valstu saraksts

Atbrīvojuma piemērošanas joma Piemērošanas sākuma datums Piemērošanas beigu datums

“KN pozīcijas 2709 00 neapstrādātas eļļas (jēlnaftas) (ar 
klātesošu kondensātu) ar izcelsmi Sahalīnas-2 (Сахалин-2) 
projektā Krievijā pārvadāšana ar kuģi uz Japānu, tehniskā 
palīdzība, starpniecības pakalpojumi, finansēšana un 
finanšu pakalpojumi saistībā ar pārvadājumiem

2022. gada 5. decembris 2028. gada 31. marts

B daļa: 4.wa panta 4. punktā minēto preču un trešo valstu saraksts

Atbrīvojuma piemērošanas joma Piemērošanas sākuma datums Piemērošanas beigu datums

KN pozīcijas 2711 11 00 sašķidrinātas dabasgāzes ar 
izcelsmi Sahalīnas-2 (Сахалин-2) projektā Krievijā 
pārvadāšana ar kuģi uz Japānu, tehniskā palīdzība, 
starpniecības pakalpojumi, finansēšana un finanšu 
pakalpojumi saistībā ar pārvadājumiem

2026. gada 24. jūlijs 2028. gada 31. marts

KN pozīcijas 2711 11 00 sašķidrinātas dabasgāzes ar 
izcelsmi Sahalīnas-2 (Сахалин-2) projektā Krievijā 
pārvadāšana ar kuģi uz Korejas Republiku, tehniskā 
palīdzība, starpniecības pakalpojumi, finansēšana un 
finanšu pakalpojumi saistībā ar pārvadājumiem

2026. gada 24. jūlijs 2028. gada 31. marts ”;

LV OV L, 23.7.2026.
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4) lēmuma XIV pielikumu aizstāj ar šādu:

“XIV PIELIKUMS

5.a pantā minēto preču un tehnoloģiju un valstu saraksts”;

OV L, 23.7.2026. LV
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5) lēmuma XVI pielikumu groza šādi:

a) pielikuma 629. ierakstu aizstāj ar šādu:

Kuģa vārds SJO numurs Iekļaušanas pamats Piemērošanas sākuma 
datums

“629. STORMBRINGER (ex KRITI VIGOR) 9290397 4.x panta 2. punkta b) apakšpunkts:

pārvadā Krievijas izcelsmes vai no Krievijas eksportēto jēlnaftu vai 
naftas produktus, kā uzskaitīts XIII pielikumā, vai minerālproduktus un 
īsteno neatbilstīgu un riskantu kuģošanas praksi, kā izklāstīts 
Starptautiskās Jūrniecības organizācijas Ģenerālās asamblejas rezolūcijā 
A.1192(33).

24.4.2026.”;

LV
O
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b) pievieno šādus ierakstus:

Kuģa vārds SJO numurs Iekļaušanas pamats Piemērošanas sākuma 
datums

“652. ALEKSEY KOSYGIN 9904546 4.x panta 2. punkta c) apakšpunkts:

tiek ekspluatēti tā, lai veicinātu vai atbalstītu darbības vai politiku Krievijas enerģētikas 
sektora, tostarp energoinfrastruktūras, ekspluatācijai, attīstīšanai vai paplašināšanai.

24.7.2026.

653. ANAYA 9326885 4.x panta 2. punkta b) apakšpunkts:

pārvadā Krievijas izcelsmes vai no Krievijas eksportēto jēlnaftu vai naftas produktus, kā 
uzskaitīts XIII pielikumā, vai minerālproduktus un īsteno neatbilstīgu un riskantu 
kuģošanas praksi, kā izklāstīts Starptautiskās Jūrniecības organizācijas Ģenerālās asamblejas 
rezolūcijā A.1192(33).

24.7.2026.

O
V L, 23.7.2026.
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Kuģa vārds SJO numurs Iekļaušanas pamats Piemērošanas sākuma 
datums

654. LUCH 9317315 4.x panta 2. punkta c) apakšpunkts:

tiek ekspluatēti tā, lai veicinātu vai atbalstītu darbības vai politiku Krievijas enerģētikas 
sektora, tostarp energoinfrastruktūras, ekspluatācijai, attīstīšanai vai paplašināšanai.

24.7.2026.

655. DAKAR 9251743 4.x panta 2. punkta b) apakšpunkts:

pārvadā Krievijas izcelsmes vai no Krievijas eksportēto jēlnaftu vai naftas produktus, kā 
uzskaitīts XIII pielikumā, vai minerālproduktus un īsteno neatbilstīgu un riskantu 
kuģošanas praksi, kā izklāstīts Starptautiskās Jūrniecības organizācijas Ģenerālās asamblejas 
rezolūcijā A.1192(33).

24.7.2026.

656. PALLADA 9250050 4.x panta 2. punkta b) apakšpunkts:

pārvadā Krievijas izcelsmes vai no Krievijas eksportēto jēlnaftu vai naftas produktus, kā 
uzskaitīts XIII pielikumā, vai minerālproduktus un īsteno neatbilstīgu un riskantu 
kuģošanas praksi, kā izklāstīts Starptautiskās Jūrniecības organizācijas Ģenerālās asamblejas 
rezolūcijā A.1192(33).

24.7.2026.
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O
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Kuģa vārds SJO numurs Iekļaušanas pamats Piemērošanas sākuma 
datums

657. SOLSTRAUM 9157014 4.x panta 2. punkta b) apakšpunkts:

pārvadā Krievijas izcelsmes vai no Krievijas eksportēto jēlnaftu vai naftas produktus, kā 
uzskaitīts XIII pielikumā, vai minerālproduktus un īsteno neatbilstīgu un riskantu 
kuģošanas praksi, kā izklāstīts Starptautiskās Jūrniecības organizācijas Ģenerālās asamblejas 
rezolūcijā A.1192(33).

24.7.2026.

658. ERIDAN 9157002 4.x panta 2. punkta b) apakšpunkts:

pārvadā Krievijas izcelsmes vai no Krievijas eksportēto jēlnaftu vai naftas produktus, kā 
uzskaitīts XIII pielikumā, vai minerālproduktus un īsteno neatbilstīgu un riskantu 
kuģošanas praksi, kā izklāstīts Starptautiskās Jūrniecības organizācijas Ģenerālās asamblejas 
rezolūcijā A.1192(33).

24.7.2026.

659. G.ROSSINI 9156981 4.x panta 2. punkta b) apakšpunkts:

pārvadā Krievijas izcelsmes vai no Krievijas eksportēto jēlnaftu vai naftas produktus, kā 
uzskaitīts XIII pielikumā, vai minerālproduktus un īsteno neatbilstīgu un riskantu 
kuģošanas praksi, kā izklāstīts Starptautiskās Jūrniecības organizācijas Ģenerālās asamblejas 
rezolūcijā A.1192(33).

24.7.2026.

O
V L, 23.7.2026.
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Kuģa vārds SJO numurs Iekļaušanas pamats Piemērošanas sākuma 
datums

660. KORD ARCTIC 9036272 4.x panta 2. punkta b) apakšpunkts:

pārvadā Krievijas izcelsmes vai no Krievijas eksportēto jēlnaftu vai naftas produktus, kā 
uzskaitīts XIII pielikumā, vai minerālproduktus un īsteno neatbilstīgu un riskantu 
kuģošanas praksi, kā izklāstīts Starptautiskās Jūrniecības organizācijas Ģenerālās asamblejas 
rezolūcijā A.1192(33).

24.7.2026.

661. KORSAKOV 8724793 4.x panta 2. punkta b) apakšpunkts:

pārvadā Krievijas izcelsmes vai no Krievijas eksportēto jēlnaftu vai naftas produktus, kā 
uzskaitīts XIII pielikumā, vai minerālproduktus un īsteno neatbilstīgu un riskantu 
kuģošanas praksi, kā izklāstīts Starptautiskās Jūrniecības organizācijas Ģenerālās asamblejas 
rezolūcijā A.1192(33).

24.7.2026.

662. ABRAU 9422964 4.x panta 2. punkta b) apakšpunkts:

pārvadā Krievijas izcelsmes vai no Krievijas eksportēto jēlnaftu vai naftas produktus, kā 
uzskaitīts XIII pielikumā, vai minerālproduktus un īsteno neatbilstīgu un riskantu 
kuģošanas praksi, kā izklāstīts Starptautiskās Jūrniecības organizācijas Ģenerālās asamblejas 
rezolūcijā A.1192(33).

24.7.2026.
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Kuģa vārds SJO numurs Iekļaušanas pamats Piemērošanas sākuma 
datums

663. BELLARIS 9332614 4.x panta 2. punkta b) apakšpunkts:

pārvadā Krievijas izcelsmes vai no Krievijas eksportēto jēlnaftu vai naftas produktus, kā 
uzskaitīts XIII pielikumā, vai minerālproduktus un īsteno neatbilstīgu un riskantu 
kuģošanas praksi, kā izklāstīts Starptautiskās Jūrniecības organizācijas Ģenerālās asamblejas 
rezolūcijā A.1192(33).

24.7.2026.

664. FLINT WIND 9314179 4.x panta 2. punkta b) apakšpunkts:

pārvadā Krievijas izcelsmes vai no Krievijas eksportēto jēlnaftu vai naftas produktus, kā 
uzskaitīts XIII pielikumā, vai minerālproduktus un īsteno neatbilstīgu un riskantu 
kuģošanas praksi, kā izklāstīts Starptautiskās Jūrniecības organizācijas Ģenerālās asamblejas 
rezolūcijā A.1192(33).

24.7.2026.

665. ZHUO YUAN 9408683 4.x panta 2. punkta b) apakšpunkts:

pārvadā Krievijas izcelsmes vai no Krievijas eksportēto jēlnaftu vai naftas produktus, kā 
uzskaitīts XIII pielikumā, vai minerālproduktus un īsteno neatbilstīgu un riskantu 
kuģošanas praksi, kā izklāstīts Starptautiskās Jūrniecības organizācijas Ģenerālās asamblejas 
rezolūcijā A.1192(33).

24.7.2026.

O
V L, 23.7.2026.
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Kuģa vārds SJO numurs Iekļaušanas pamats Piemērošanas sākuma 
datums

666. DAPHNE V 9321677 4.x panta 2. punkta b) apakšpunkts:

pārvadā Krievijas izcelsmes vai no Krievijas eksportēto jēlnaftu vai naftas produktus, kā 
uzskaitīts XIII pielikumā, vai minerālproduktus un īsteno neatbilstīgu un riskantu 
kuģošanas praksi, kā izklāstīts Starptautiskās Jūrniecības organizācijas Ģenerālās asamblejas 
rezolūcijā A.1192(33).

24.7.2026.

667. YEHOPE 9243320 4.x panta 2. punkta b) apakšpunkts:

pārvadā Krievijas izcelsmes vai no Krievijas eksportēto jēlnaftu vai naftas produktus, kā 
uzskaitīts XIII pielikumā, vai minerālproduktus un īsteno neatbilstīgu un riskantu 
kuģošanas praksi, kā izklāstīts Starptautiskās Jūrniecības organizācijas Ģenerālās asamblejas 
rezolūcijā A.1192(33).

24.7.2026.

668. VASILY SURIKOV 9645023 4.x panta 2. punkta b) apakšpunkts:

pārvadā Krievijas izcelsmes vai no Krievijas eksportēto jēlnaftu vai naftas produktus, kā 
uzskaitīts XIII pielikumā, vai minerālproduktus un īsteno neatbilstīgu un riskantu 
kuģošanas praksi, kā izklāstīts Starptautiskās Jūrniecības organizācijas Ģenerālās asamblejas 
rezolūcijā A.1192(33).

24.7.2026.
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Kuģa vārds SJO numurs Iekļaušanas pamats Piemērošanas sākuma 
datums

669. PORT OLYA-3 9481910 4.x panta 2. punkta a) apakšpunkts:

no Krievijas vai uz Krieviju pārvadā preces un tehnoloģijas, ko izmanto aizsardzības un 
drošības sektorā Krievijā vai Krievijas karadarbībā Ukrainā.

24.7.2026.

670. MIDVOLGA-3 9735141 4.x panta 2. punkta b) apakšpunkts:

pārvadā Krievijas izcelsmes vai no Krievijas eksportēto jēlnaftu vai naftas produktus, kā 
uzskaitīts XIII pielikumā, vai minerālproduktus un īsteno neatbilstīgu un riskantu 
kuģošanas praksi, kā izklāstīts Starptautiskās Jūrniecības organizācijas Ģenerālās asamblejas 
rezolūcijā A.1192(33).

24.7.2026.

671. ORENBURG 9687992 4.x panta 2. punkta b) apakšpunkts:

pārvadā Krievijas izcelsmes vai no Krievijas eksportēto jēlnaftu vai naftas produktus, kā 
uzskaitīts XIII pielikumā, vai minerālproduktus un īsteno neatbilstīgu un riskantu 
kuģošanas praksi, kā izklāstīts Starptautiskās Jūrniecības organizācijas Ģenerālās asamblejas 
rezolūcijā A.1192(33).

24.7.2026.

O
V L, 23.7.2026.
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672. PIONEER 9255282 4.x panta 2. punkta b) apakšpunkts:

pārvadā Krievijas izcelsmes vai no Krievijas eksportēto jēlnaftu vai naftas produktus, kā 
uzskaitīts XIII pielikumā, vai minerālproduktus un īsteno neatbilstīgu un riskantu 
kuģošanas praksi, kā izklāstīts Starptautiskās Jūrniecības organizācijas Ģenerālās asamblejas 
rezolūcijā A.1192(33).

24.7.2026.

673. ANDREY PERVOZVANNIY 9255268 4.x panta 2. punkta b) apakšpunkts:

pārvadā Krievijas izcelsmes vai no Krievijas eksportēto jēlnaftu vai naftas produktus, kā 
uzskaitīts XIII pielikumā, vai minerālproduktus un īsteno neatbilstīgu un riskantu 
kuģošanas praksi, kā izklāstīts Starptautiskās Jūrniecības organizācijas Ģenerālās asamblejas 
rezolūcijā A.1192(33).

24.7.2026.

674. AKKORD 9259599 4.x panta 2. punkta b) apakšpunkts:

pārvadā Krievijas izcelsmes vai no Krievijas eksportēto jēlnaftu vai naftas produktus, kā 
uzskaitīts XIII pielikumā, vai minerālproduktus un īsteno neatbilstīgu un riskantu 
kuģošanas praksi, kā izklāstīts Starptautiskās Jūrniecības organizācijas Ģenerālās asamblejas 
rezolūcijā A.1192(33).

24.7.2026.
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675. ADMIRAL 9274446 4.x panta 2. punkta b) apakšpunkts:

pārvadā Krievijas izcelsmes vai no Krievijas eksportēto jēlnaftu vai naftas produktus, kā 
uzskaitīts XIII pielikumā, vai minerālproduktus un īsteno neatbilstīgu un riskantu 
kuģošanas praksi, kā izklāstīts Starptautiskās Jūrniecības organizācijas Ģenerālās asamblejas 
rezolūcijā A.1192(33).

24.7.2026.

676. KUMANA 9809538 4.x panta 2. punkta h) apakšpunkts:

sniedz pakalpojumus kuģiem, kas norādīti a) līdz g) apakšpunktā, piemēram, bunkurēšanas 
pakalpojumus un velkoņu pakalpojumus.

24.7.2026.

677. BILAL BEY 8984848 4.x panta 2. punkta h) apakšpunkts:

sniedz pakalpojumus kuģiem, kas norādīti a) līdz g) apakšpunktā, piemēram, bunkurēšanas 
pakalpojumus un velkoņu pakalpojumus.

24.7.2026.

O
V L, 23.7.2026.
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678. BEBEK-E 7808401 4.x panta 2. punkta h) apakšpunkts:

sniedz pakalpojumus kuģiem, kas norādīti a) līdz g) apakšpunktā, piemēram, bunkurēšanas 
pakalpojumus un velkoņu pakalpojumus.

24.7.2026.

679. LADY JASMINE 1031537 4.x panta 2. punkta h) apakšpunkts:

sniedz pakalpojumus kuģiem, kas norādīti a) līdz g) apakšpunktā, piemēram, bunkurēšanas 
pakalpojumus un velkoņu pakalpojumus.

24.7.2026.

680. OCEAN FORTUNE 18 1064493 4.x panta 2. punkta h) apakšpunkts:

sniedz pakalpojumus kuģiem, kas norādīti a) līdz g) apakšpunktā, piemēram, bunkurēšanas 
pakalpojumus un velkoņu pakalpojumus.

24.7.2026.

681. VIRENT 9332171 4.x panta 2. punkta b) apakšpunkts:

pārvadā Krievijas izcelsmes vai no Krievijas eksportēto jēlnaftu vai naftas produktus, kā 
uzskaitīts XIII pielikumā, vai minerālproduktus un īsteno neatbilstīgu un riskantu 
kuģošanas praksi, kā izklāstīts Starptautiskās Jūrniecības organizācijas Ģenerālās asamblejas 
rezolūcijā A.1192(33).

24.7.2026.
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682. ABINSK 9303869 4.x panta 2. punkta d) apakšpunkts:

tiek ekspluatēti tā, lai veicinātu vai atbalstītu darbības vai politiku, ar ko grauj vai apdraud 
Ukrainas ekonomikas uzturēšanu vai nodrošinātību ar pārtiku, piemēram, Ukrainai nozagto 
graudu transportēšana, vai ar ko grauj vai apdraud Ukrainas kultūras mantojuma 
saglabāšanu, piemēram, Ukrainai nozagto kultūras priekšmetu transportēšana.

24.7.2026.

683. ALEXANDER NEVSKIY 9356610 4.x panta 2. punkta b) apakšpunkts:

pārvadā Krievijas izcelsmes vai no Krievijas eksportēto jēlnaftu vai naftas produktus, kā 
uzskaitīts XIII pielikumā, vai minerālproduktus un īsteno neatbilstīgu un riskantu 
kuģošanas praksi, kā izklāstīts Starptautiskās Jūrniecības organizācijas Ģenerālās asamblejas 
rezolūcijā A.1192(33).

24.7.2026.

684. IRTYSH 9664976 4.x panta 2. punkta d) apakšpunkts:

tiek ekspluatēti tā, lai veicinātu vai atbalstītu darbības vai politiku, ar ko grauj vai apdraud 
Ukrainas ekonomikas uzturēšanu vai nodrošinātību ar pārtiku, piemēram, Ukrainai nozagto 
graudu transportēšana, vai ar ko grauj vai apdraud Ukrainas kultūras mantojuma 
saglabāšanu, piemēram, Ukrainai nozagto kultūras priekšmetu transportēšana.

24.7.2026.

O
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685. KRASNODAR 9296781 4.x panta 2. punkta d) apakšpunkts:

tiek ekspluatēti tā, lai veicinātu vai atbalstītu darbības vai politiku, ar ko grauj vai apdraud 
Ukrainas ekonomikas uzturēšanu vai nodrošinātību ar pārtiku, piemēram, Ukrainai nozagto 
graudu transportēšana, vai ar ko grauj vai apdraud Ukrainas kultūras mantojuma 
saglabāšanu, piemēram, Ukrainai nozagto kultūras priekšmetu transportēšana.

24.7.2026.

686. SANRAYZ 8862935 4.x panta 2. punkta b) apakšpunkts:

pārvadā Krievijas izcelsmes vai no Krievijas eksportēto jēlnaftu vai naftas produktus, kā 
uzskaitīts XIII pielikumā, vai minerālproduktus un īsteno neatbilstīgu un riskantu 
kuģošanas praksi, kā izklāstīts Starptautiskās Jūrniecības organizācijas Ģenerālās asamblejas 
rezolūcijā A.1192(33).

24.7.2026.

687. SVYATOI KNYAZ VLADIMIR 9838864 4.x panta 2. punkta b) apakšpunkts:

pārvadā Krievijas izcelsmes vai no Krievijas eksportēto jēlnaftu vai naftas produktus, kā 
uzskaitīts XIII pielikumā, vai minerālproduktus un īsteno neatbilstīgu un riskantu 
kuģošanas praksi, kā izklāstīts Starptautiskās Jūrniecības organizācijas Ģenerālās asamblejas 
rezolūcijā A.1192(33).

24.7.2026.
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688. ALBEDO 9213313 4.x panta 2. punkta b) apakšpunkts:

pārvadā Krievijas izcelsmes vai no Krievijas eksportēto jēlnaftu vai naftas produktus, kā 
uzskaitīts XIII pielikumā, vai minerālproduktus un īsteno neatbilstīgu un riskantu 
kuģošanas praksi, kā izklāstīts Starptautiskās Jūrniecības organizācijas Ģenerālās asamblejas 
rezolūcijā A.1192(33).

24.7.2026.

689. PERUN 9582776 4.x panta 2. punkta d) apakšpunkts:

tiek ekspluatēti tā, lai veicinātu vai atbalstītu darbības vai politiku, ar ko grauj vai apdraud 
Ukrainas ekonomikas uzturēšanu vai nodrošinātību ar pārtiku, piemēram, Ukrainai nozagto 
graudu transportēšana.

24.7.2026.

690. IRKUTSK 9419084 4.x panta 2. punkta d) apakšpunkts:

tiek ekspluatēti tā, lai veicinātu vai atbalstītu darbības vai politiku, ar ko grauj vai apdraud 
Ukrainas ekonomikas uzturēšanu vai nodrošinātību ar pārtiku, piemēram, Ukrainai nozagto 
graudu transportēšana.

24.7.2026.

O
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691. DAMAS WAVE 8915299 4.x panta 2. punkta d) apakšpunkts:

tiek ekspluatēti tā, lai veicinātu vai atbalstītu darbības vai politiku, ar ko grauj vai apdraud 
Ukrainas ekonomikas uzturēšanu vai nodrošinātību ar pārtiku, piemēram, Ukrainai nozagto 
graudu transportēšana.

24.7.2026.

692. TAVIAN 9147447 4.x panta 2. punkta b) apakšpunkts:

pārvadā Krievijas izcelsmes vai no Krievijas eksportēto jēlnaftu vai naftas produktus, kā 
uzskaitīts XIII pielikumā, vai minerālproduktus un īsteno neatbilstīgu un riskantu 
kuģošanas praksi, kā izklāstīts Starptautiskās Jūrniecības organizācijas Ģenerālās asamblejas 
rezolūcijā A.1192(33).

24.7.2026.”;
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6) lēmuma XVIII pielikumu groza šādi:

a) svītro šādu ierakstu:

Juridiskās personas, vienības vai struktūras nosaukums Stāšanās spēkā

“8. Yelo Bank (Azerbaidžāna) 14.5.2026.”;

b) pievieno šādu ierakstu:

Juridiskās personas, vienības vai struktūras nosaukums Stāšanās spēkā

“9. CJSC Eco-Islamic Bank (Kirgizstāna) 13.8.2026.”;

7) lēmuma XIX pielikumu groza šādi:

a) pielikuma A daļā (to ārpus Savienības iedibināto kredītiestāžu un finanšu iestāžu un vienību saraksts, kuras sniedz 
kriptoaktīvu pakalpojumus vai maksājumu pakalpojumus un kuras būtiski traucē sasniegt šajā lēmumā, Lēmumā 
2014/145/KĀDP, Regulā (ES) Nr. 833/2014 un Regulā (ES) Nr. 269/2014 noteikto aizliegumu mērķi) pievieno šādus 
ierakstus:

Juridiskās personas, vienības vai struktūras nosaukums Stāšanās spēkā

“Rapira 23.8.2026.

Aifory Pro (Sooty Ltd.) 23.8.2026.

ABCeX (Nueva Cryptologia S.A.S DE C.V.) 23.8.2026.

WhiteBird 23.8.2026.

NoOnecrypto INC. 23.8.2026.
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Juridiskās personas, vienības vai struktūras nosaukums Stāšanās spēkā

Tradex (Brightum LLC) 23.8.2026.

Monease Ltd 23.8.2026.

BitPapa 23.8.2026.

Exnode, Exnode Pay (Arvix) 23.8.2026.

HTX (HUOBI GLOBAL SA) 23.8.2026.

EXMO Ltd 23.8.2026.

Chinggis Khaan Bank 13.8.2026.

Sberbank India 13.8.2026.

India VTB 13.8.2026.

A7 Nigeria 13.8.2026.

A7 Africa 13.8.2026.

PilotFinance Ltd 13.8.2026.”;

b) pielikuma C daļas virsrakstu aizstāj ar šādu:

“C daļa: to ārpus Savienības iedibināto juridisko personu, vienību vai struktūru saraksts, kuras būtiski traucē šā 
Lēmuma 4.o, 4.p un 4.x pantā noteikto aizliegumu mērķim”;

LV OV L, 23.7.2026.
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c) pielikuma C daļā (to ārpus Savienības iedibināto juridisko personu, vienību vai struktūru saraksts, kuras būtiski traucē 
šā Lēmuma 4.o, 4.p un 4.x pantā noteikto aizliegumu mērķim) pievieno šādus ierakstus:

Juridiskās personas, vienības vai struktūras nosaukums Stāšanās spēkā

“Vistula Delta Global FZE 13.8.2026.

Estrella Integrated FZE 13.8.2026.

Linglong Trading Group FZE 13.8.2026.

Arcadia International FZE 13.8.2026.

Nexus Oil Trading FZCO 13.8.2026.”;
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8) lēmuma XXI pielikumu groza šādi:

a) pielikuma daļā “A daļa. Krievijas ostu un slūžu saraksts” pievieno šādus ierakstus:

Nosaukums Iekļaušanas pamats Piemērošanas sākuma 
datums

“8. Olya 1.af panta 1. punkta a) apakšpunkts:

izmanto bezpilota lidaparātu (UAV) vai raķešu, vai ar tiem saistītu tehnoloģiju vai sastāvdaļu nodošanai, atbalstot 
Krievijas agresijas karu pret Ukrainu

24.7.2026.

9. Vysotsk 1.af panta 1. punkta c) apakšpunkts:

izmanto XIII pielikumā uzskaitīto jēlnaftas vai naftas produktu jūras transportam, kuru izcelsme ir Krievijā vai kurus 
eksportē no Krievijas ar kuģiem, kas īsteno neatbilstīgu un riskantu kuģošanas praksi, kā izklāstīts Starptautiskās 
Jūrniecības organizācijas Ģenerālās asamblejas rezolūcijā A.1192(33)

24.7.2026.”;
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b) pielikuma daļā “B daļa. Lidostu saraksts” pievieno šādus ierakstus:

Nosaukums Iekļaušanas pamats Piemērošanas sākuma 
datums

“7. Sheremetyevo Airport 1.af panta 2. punkta b) apakšpunkts:

izmanto aizsardzības un drošības sektorā izmantotu preču un tehnoloģiju pārvadājumiem no Krievijas vai uz Krieviju, 
izmantošanai Krievijā vai Krievijas karadarbībai Ukrainā

24.7.2026.

8. Ulyanovsk-Vostochny 
Airport

1.af panta 2. punkta b) apakšpunkts:

izmanto aizsardzības un drošības sektorā izmantotu preču un tehnoloģiju pārvadājumiem no Krievijas vai uz Krieviju, 
izmantošanai Krievijā vai Krievijas karadarbībai Ukrainā

24.7.2026.

9. Rostov-on-Don Platov 
Airport

1.af panta 2. punkta b) apakšpunkts:

izmanto aizsardzības un drošības sektorā izmantotu preču un tehnoloģiju pārvadājumiem no Krievijas vai uz Krieviju, 
izmantošanai Krievijā vai Krievijas karadarbībai Ukrainā

24.7.2026.

10. Mineralnye Vody Airport 1.af panta 2. punkta b) apakšpunkts:

izmanto aizsardzības un drošības sektorā izmantotu preču un tehnoloģiju pārvadājumiem no Krievijas vai uz Krieviju, 
izmantošanai Krievijā vai Krievijas karadarbībai Ukrainā

24.7.2026.”;

O
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c) pievieno šādu daļu:

“D daļa. Naftas pārstrādes rūpnīcu saraksts trešajās valstīs, kas nav Krievija”

Nosaukums Iekļaušanas pamats Piemērošanas sākuma 
datums

1. Kulevi Oil Refinery, Gruzija 1.af panta 2.a punkta a) apakšpunkts:

izmanto jēlnaftas pārstrādei/rafinēšanai vai naftas produktu pārstrādei/sajaukšanai, kā uzskaitīts XIII pielikumā, vai tādu 
minerālproduktu pārstrādei/sajaukšanai, kuru izcelsme ir Krievijā.

1.af panta 2.a punkta b) apakšpunkts:

izmanto tā, lai atvieglotu vai veiktu šā lēmuma, Lēmuma 2014/145/KĀDP, 2014/386/KĀDP vai (KĀDP) 2022/266 vai 
Regulas (ES) Nr. 269/2014, (ES) Nr. 692/2014 (ES) Nr. 833/2014 vai (ES) 2022/263 noteikumu pārkāpšanu vai apiešanu 
vai citādi būtiski traucētu minēto noteikumu izpildi.

25.1.2027.”;
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9) pievieno šādu pielikumu:

“XXX PIELIKUMS

1.bc pantā minēto valstu saraksts”.
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